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Буюк тарихда х;еч нарса изсиз кетмайди. У халкларщшг к;о- 
нида, тарихий хотирасида сакланади ва амалий ишларида намо- 
ён булади. Шунинг учун дам у кудратлидир. Тарихий меросни 
асраб-авайлаш, урганиш ва авлодлардан авлодларга колдириш 
давлатимиз сиёсатининг энг мух^м устувор йуналишларидан 
биридир.

Ш авкат М ирзиёев,
Узбекистон Республикаси Президенти

Великая история не исчезает бесследно. Она хранится и вос
производится в генетическом коде народа, в его исторической 
памяти и в его деяниях. Именно в этом и заключается её могу
чая сила. Сохранение и изучение, передача из поколения в поко
ление исторического наследия является одним из главных прио
ритетов нашего государства.

Ш авкат М ирзиёев,
Президент Республики Узбекистан

Great history does not disappear without a trace. It is kept and 
reproduced in ginetic code of people, in their historic memory and 
deeds. Its mightly power lies in this. Retention and studying the 
historical heritage, transfering it from generation to generation is 
one of the most important priorities of our government.

Shavkat M irziyoyev,
President of the Republic of Uzbekistan



6



ДУРЛАР ДУНЁСИГА М АРХДБО!

Ма^оллар, маталлар, иборалар, х,икматли сузлар.... Булар 
халк;нинг тарихий босиб утган йули, шаклланган маънавияти, рудияти- 
нинг кузгуси х,исобланади. Улар замирида халк;нинг кечинмалари, му- 
раккаб синовли даврлари, умиди, орзу-армонлари ифодаси ётади.

Маълумки, аждодларимиз Буюк ипак йулининг энг гавжум чор- 
радаларида яшаб, фаолият юритиб келган. Шу боисдан узбек хал^и 
табиатида энг мух,им беш жидат, яъни багрикенглик, олижаноблик, 
мех;р-мурувват, мех;мондустлик ва мех;натсеварлик фазилатлари усту- 
вор. Айнан бу хислатлар узбек миллий менталитетининг узагини таш- 
кил этади.

Мустак;илликка эришган узбек халк;и узининг юксак маънавияти, 
ноёб истеъдоди ва умуминсоний к;адриятларга уйгунлиги билан дунё 
дамжамиятига узлигини очик;-ошкора намоён этиш имкониятига эга 
булди. Узбек халк;ининг бу хислатлари, хусусан, магзи тук; х;икматли 
сузларда алох,ида намоён булади.

Азиз у^увчи!
Кулингиздаги китоб узбек халк,ининг маънавий олами, маданий 

ва маърифий савиясини тулщ  англашга ёрдам беради. Ушбу китобни 
ук;ир экансиз, к;албингизга як;ин х;амрох, топгандек, сизни эшитади- 
ган ва кумак беришга тайёр турган шарк; донишманди билан сух;бат 
к;ургандек буласиз. Бинобарин, ушбу битиклар х;озирда бутун жах,он 
амалиётида кенг ^улланилаётган унлик санок; тизими, алгоритм, ал
гебра, кимё, астрономия, тиббиёт ва бошк;а илм-фан содаларида куп- 
лаб ноёб кашфиётлар эгаси булган узбек халк;и маънавий оламининг 
дуру гавдарларидир.

Марх;амат, к,албингиз яйрасин, рудиятингиз маънавий кувватга ту- 
йинсин!

Узбек халк;ининг маънавият оламига хуш келибсиз!



ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В М ИР СОКРОВИЩ !

Пословицы, поговорки, афоризмы, изречения... Они результат ду
ховности, нравственности народа, сформировавшихся в течение прой
денных им исторических столетий. В их основе выражены периоды 
сложностей и испытаний народа, его надежды, желания.

Известно, что наши предки жили и осуществляли деятельность 
на самых оживлённых перекрёстках Великого шёлкового пути. По 
этой причине в характере узбекского народа приоритетными являют
ся самые важные пять положительных качеств, то есть, толерантность, 
благородство, великодушие, гостеприимство и трудолюбие. Именно эти 
особенности составляют ядро узбекского национального менталитета.

Узбекский народ, добившийся независимости, получил возмож
ность открыто, гласно демонстрировать мировому сообществу свою 
высокую духовность, редкий талант, гармонирующий с общечелове
ческими ценностями. Особо важное значение имеют афоризмы, изре
чения полновесного содержания, в которых проявляются эти качества 
узбекского народа.

Дорогой читатель!
Книга, которую вы держите в руках поможет вам узнать духовный 

мир узбекского народа, уровень его культуры и образования. Читая 
эту книгу, вы почувствуете себя как бы нашедшим попутчика, близкого 
вашему сердцу, беседующим с восточным мудрецом, готового выслу
шать вас и оказать помощь. Следовательно, эти письмена являются в 
настоящее время драгоценными камнями духовного мира узбекского 
народа, осуществившим много редкостных открытий в области деся
тичной системы исчислений, алгоритма, алгебры, химии, астрономии, 
медицины и других наук, широко применяемых в настоящее время в 
мировой практике.

Пожалуйста, пусть ваше сердце наслаждается, ваша душа напол
нится духовной энергией!

Добро пожаловать в духовный мир узбекского народа!



WELCOME TO THE WORLD OF PEARLS!

Proverbs, sayings, words o f wisdom ... They were used to be a mirror of 
spirituality of every people from the ancient times. As the essence of these 
ideas full o f meaning express every people’s hard times, success, dream, in 
short, the whole destiny.

One can say that the fact that our ancestors lived in the busy crossroads 
of the Great Silk Road and it shaped their behavior and att itudes to life and 
others openness and sincerity. There fore in the nature of the Uzbek people 
five im portant features, i.e. tolerance, generosity, mercifulness, hospitality 
and industriousness, prevail. The very nature comprises the basis of the 
Uzbek national mentality.

The Uzbek people, who gained independence, was able to demonstrate 
his high spirituality, unique talent and mentality harmonized with hum an 
values to the world com m unity openly. In this the ideas and words of 
wisdom full of meaning and expressing their dream and goals play an 
im portant role.

Dear reader!
The book you are holding in your hand will facilitate knowing who are 

the Uzbek people, their spiritual world, cultural level and knowledge. As 
you read the book you will feel you have found a companion who is close 
to you, the one who is ready to listen to you and help and speak to a wise 
man from the East. As these wise words are the pearls o f the spiritual world 
o f the Uzbek people who invented the system of numbers from one to ten, 
algorithm, algebra, al-chemistry, astronomy and other spheres of science 
are widely used among the world com m unity in practice nowadays.

As it is so, please, enjoy reading them and get spiritual power from th em !
Welcome to the spiritual world of the Uzbek people!
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сИнтилганга толе
СТРЕМЯЩЕМУСЯ СОПУТСТВУЕТ УДАЧА

SINCERE DESIRE ТО DO SOMETHING 
WILL PRODUCE EXPECTED RESULTS

11
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ВАК.ТИНГ КЕТДИ -  НАКДИНГ КЕТДИ  

УПУЩЕННОЕ ВРЕМЯ -  УПУЩЕННОЕ СЧАСТЬЕ 

LOSING TIME MEANS LOSING EVERYTHING

Вацтни сотиб оладиган бозор йуц.
Нет рынка, где бы продавалось время. 

There is no market where you can buy time.

Босилган цадамларни вацт улчайди.
Время -  мера проделанных шагов. 

Time measures what you have gained.

Одамлар вацтга Фрайди, вацт эса х;еч кимга.
Люди оглядываются на время, время -  ни на кого. 

People look at time but the time does not look at anybody.

Доно вацтини цизганади, нодон нацдини.
Мудрый сожалеет о времени, невежда -  о наличных. 

A wise man appreciates his time but stupid -  his money.

В акт ишонтирмайди х;ам, алдамайди х;ам.
Время не подаёт надежд, не вводит в обман. 

Time neither persuades nor lies.

g j
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Одамни вак;тсиз синаб булмайди.
Время лучшее средство для испытания человека. 

Time is an examiner o f a person.

Яширилган сирни вацт очади.
Тайное со временем станет явным. 

H idden secret will be revealed by time.

* * *

'’’̂ к В а ц т д а н  ортда цолмаслик -  давр талаби.
Шагать в ногу со временем -  требование жизни.
То march with time is the requirem ent o f the life.

* * *

Вак;т цуёши x;ap цандай метинни х;ам эритиб ташлай олади.
Солнце времени расплавит любую твердь.

The sun of time can melt away any hard metal.

* * *

Мева -  фак;ат дарахтнинггина эмас, 
балки вактнинг х;ам х;осилидир.

Плод -  урожай не только дерева, но и времени.
Fruit is not only the result of the tree but the time as well.

* * *

Иилларни самарасиз совурган киши даци^ага зор булур.
Транжирящий годы возымеет нужду в минутах.

A person who spent years in vain will have a strong wish to have minutes.

fa

В акт ортга кайтмайди, х,ар да^ица ганимат.
Тем ценно время, что его нельзя вернуть. 

Every m inute is precious as time does not go back. (iSssai
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s==3» Вактнинг йу^отилган зарралари бир кун тош fisa
ŝ=r5

^= 3
булиб бошингга тушади.

e=a
■"■«Я Капли утерянного времени прольются однажды на ŜSB
|и=3
N=3 голову каменным дождём. igSSS
N=3

= 3
Bad effect of lost time will strike with a stone on your head one day.

e=a^
*=3
F=3

* * *
e=aj

Ношукур узининг умрини узи цисцартиради.
pirgi Неблагодарный сам себе укорачивает жизнь.
SaKẐ

P=3

One who does not care for time, will decrease his life himself.
||̂я*вдаИВЮВй|

JBSJŜ
■W*52

1=3

* * *

Ва^тни бекор утказиш ащоцликдир. Бекор юргандан кура, gSSB
ss-^3
tesrg

душманга тош ташиган афзал.
nw»<̂ Праздное времяпрепровождение -  глупость. Уж лучше камни воро
sshŝ
ps==3 чать для врага, нежели бездельничать. j£3SBj
в=3
jsBsrS It is a stupid thing to spend time idling, it is bett er supplying stones to fc£=a

c~=J
p=r3
■=3
fs=3

your enemy with stones instead.

ft=3
terss

* * * g-—

S=3f Пулинг бехуда кетса кетсин, вак;тингни бехуда кеткизма. я̂ЯйЯМН

.'3
Не беда, коль растратил деньги, потерял имущество, но

=~5 времени попусту не трать. mm
« = 3
pes=3
®^3
je-r5<|

You may lose your wealth but never your time. gssa 

It—a
i»==3 * * *
p=3
p=g Барча нарсанинг исрофи ёмон, бироцулар ичида энг ёмони

^ 2 8

p=g
M5S3 умрнинг исрофидир. £~~=a
te=3 Дурны все виды расточительства, но прискорбнейший - S—a)

|s=3 расточительство жизни.

e=3 Any type of overabundance is bad, but wastefulness of life s—sa

«=3ПИШИ —'"’"
is the worst one. g^aa

635*
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Уламолар сух,батида бул, пок, 
соф ниятли кишиларга талпин.

Амир Темур
Беседуй с мудрецами, стремись 

к людям с чистыми и добрыми намерениями.

Амир Темур
Converse with educated people and try to be with honest ones.

Amir Temur

Курдимки, вацтини «эсси з», «цанийди», «кошки»лар 
билан утказган кишининг умри энг ^ис^а экан.

Нажмиддин Кубро
Вот, что постиг я: самая короткая жизнь у человека, 

проведшего время своё среди слов «как ж аль», « о , если бы ».
Наджмиддин Кубро 

I witnessed a person whose life was short because s/he used to say 
« I t  is a p ity», « I f  I w ere», «  If only » .

Najmiddin Kubro
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КИМИРЛАГАН КИР ОШАР

ПО Д ЛЕЖАЧИЙ КАМЕНЬ ВОДА НЕ ТЕЧЁТ 

UNDER A STONE THAT LIES STILL NO WATER FLOWS

Интилганга толе ёр.
Стремящемуся сопутствует удача.

Sincere desire to do som ething will produce expected results.

* * *
Ахд к;илган бахт топар.

T вёрдый в решениях счастье обретёт.
One who is firm in decision will be happy.

Йул юрган хазинага йулицар.
Идущий сокровищницу найдёт. 

One who walks a lot finds treasure.

Бахт цадрига етмаганни ташлаб кетади.
Счастье покинет того, кто его не ценит. 

Luck abandons one who does not appreciate it.

Гулни севган тиканига чидайди.
Влюблённый в цветок и к колючкам притерпится. 

One who loves a rose, loves its thorns as well.
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* * *

Кучатни ущазмасанг -  кукармас, 
Мацсадни истамасанг -  топилмас.
Не посадишь саженец -  не взойдёт,
Не возжелаешь цели -  не сбудется.

If a seedling is not planted, it will not grow,
If you don’t seek for the goal, you w on’t find it.

Орзу -  интилиш ва х;аракат билан амалга ошади.
Мечта достижима лишь через стремление и действие. 

Dreams come true only with endeavour.

Ишончини йуцотган х,амма нарсасини йуцотади.
Лишённый веры, лишится всего.

One who lost belief, will lose everything.

X,ap бир баландлик пастдан бошланади.
Любое возвышение берёт начало внизу.

There is no highland w ithout lowland.

* * *

Одамни боши берк кучага биров х,айдаб кирмайди.
Никто не гонит ближнего в тупик 

(в безвыходное положение человек попадает сам). 
One does not lead anyone to a dead-end street.

1
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* * *

Инсоннинг ожиз табиати уни минг бир балоларга гирифтор этади.
Слабина в характере навлечёт тысячу бед.

H um an being’s weak character leads him to many misfortunes.

Хаёт аслида мураккаб эмас, уни одамлар мураккаблаштиради.
Ж изнь на самом деле не сложна -  это люди её усложняют.

In reality life is not hard: it’s we who make it like that.

Катта цалб эгасигина икир-чикирлардан юцори туради.
Великодушные выше мелочности.

Generous people are higher than any trifles.

Узига ишонмаган х;еч кимга ишонмайди.
Не уверовавшего в себя, ни в чём не убедить. 

One who does not trust himself, will not trust any one.

Умидим шулки, умидингга етгайсан.
Алишер Навоий

Уповаю, чтобы достиг ты чаяний своих.
Алишер Навои

I hope that you attain your goal.
Alisher Navoi

23
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Бирон ишни цилишга к,асд ^илган булсам, бутун зезщим, вужудим 
билан богланиб, битирмагунимча ундан цулимни тортмадим.

Амир Темур
Коль скоро решал исполнить нечто, сему посвящал весь ум мой, 

суть мою, и не успокаивался, пока не выполню.
Амир Темур

If I decided to do something I did it with all my body and all my 
knowledge and I did not stop until I finished it.

Amir Temur

Булар одам ёшида х,ам бош булар, 
Булмас одам цирцида х;ам ёш булар.

Готовый к свершениям и в детстве главенствует, 
Не готовый -  и в сорок лет дитя.

One is known as a leader from his childhood, 
And one is still a child even if he is forty.

Илмга, ижодга, кашф этишга интилиш, 
бу -  олижаноб интилиш.

Ислом Каримов
Стремление к знанию, творчеству, к открытию -  

это благородное стремление.
Ислам Каримов 

То strive for knowledge and invention is a generous thing.
Islam Karimov

24



25



* * *

Умид билан яшашга одатлан.
Лбу М ансур Мотуридий

Привыкай жить с надеждой.
Абу Мансур Матуриди 

Get used to live with hope.
Abu Mansur Moturidi

Кимда ким уз изланишлари афзаллигининг цонуниятларини излаб 
топишда деб биларкан, ул албатта, уз царашларини амалда 

исботлаш йулидан боради.
Абу Райуон Беруний

Кто считает поиск и определение закономерностей достоинством 
своих исканий, тот обязательно пойдёт по пути подтверждения своих

взглядов на практике.
Абу Рейхан Беруни 

One who thinks that his research preferences in finding rules he will 
choose to prove his views for sure.

Abu Rayhan Beruni

Инсон юксак камолотга эришиш йулида х;аракат цилганидек, 
ацлий билишга х,ам х;аракат килса, х;еч шубх,асиз узи интилаётган 

сунгги даражадаги бахт-саодатга эришади.
Абу Наср Форобий

Если человек в достижении познаний действует так же, как и на пути 
достижения высокого совершенства, он несомненно достигнет 

счастья, к которому он стремился.
Абу Наср Фараби 

If a hum an being tries to know like he tries to attain perfection 
w ithout doubt, he will reach happiness he strives for.

Abu Nasr Farabi
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Жондан кечиб майдон сари сурган от, 
бахту ицболига булур муяссар!

Хожа Самандар Термизий
Рискуя жизнью, коня пустивший вскачь, 

достигнет счастья и удач!
Ходжа Самандар Термизи 

One who set his horse to the field of battle being ready to die,
Will be happy and death he will deny.

Khaja Samandar Termizi

Юксалиш цийин, пастлаш осой, негаки огир тошни 
кутариш цийин, ташлаб юбориш осондир.

М ахмуд аз-Замахшарий
Тяжело возвыситься, а опуститься легко, ибо трудно поднять тя

жёлый камень, а бросить его легко.
Махмуд аз-Замахшари 

It is difficult to go up and it is easy to go down as it is difficult to lift 
heavy stone and it is easy to throw  it away.

Mahmud az-Zamakhshari

Илмли булиш у^иш, ёзиш билан х,осилу мукам мал буладиган бир 
сабовдир. Агар олим киши чиройли, хушхат ёзувга эга булса, бу 

унинг камолотга етгаиидан далолатдир.
М ахмуд аз-Замахшарий

Образованность достигается путём чтения и письма.
Если образованный человек обладает красивым письмом, 

это говорит о его совершенстве.
Махмуд аз-Замахшари 

То be illiterate and to be perfect by writing is a good lesson. If a scholar 
has beautiful handwriting it is a sign that he reached perfection.

Mahmud az-Zamakhshari
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Х,аци^атни очинглар, тугри йулдан юринглар. 
Бир-бирингиздан илм урганиб, камол топишингиз 

учун дил пардасини очиб ташланглар.
Лбу Али ибн Сино

Стремитесь к истине, избирайте верные пути. Обмениваясь 
знаниями, стремясь к совершенству, сбросьте завесу с души.

Абу Али ибн Сино 
Reveal the tru th  and be on the right path. Reveal the curtain 

of soul to get knowledge from each other and be perfect.
Abu Ali ibn Sino

Мацсад талаби йулида хдмматингиз он^адар булсинким, 
башарти менинг бошимга оёц цуйиб утишга тугри 

келсаю ва сиз утмасангиз, асло кечирмасман.
Бауоуддин Нацшбанд

Сколь велико ни было бы почтение ко мне, если придётся вам пере
шагнуть через меня во имя благой цели, перешагните -  ибо если вы не 

решитесь это сделать, нет вам прошенья.
Бахауддин Накшбанд

O n the way of attaining goal if you are to step on my head and you w on’t 
do it and I will never pardon you.

Bahouddin Nakshband
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fe—St

Ш

---iri--схк: ЗтГ~̂ Ё!ГУ'ЩЯГЩфрГЩГ
£==s

S I
М Е Д Н А Т Н И Н Г  Т А Г И  Р О Х Д Т

ш
Т Р У Д  -  З А Л О Г  Б Л А Г О С О С Т О Я Н И Я

£=d

L A B O U R  IS  T H E  S E N S E  O F  L IF E ! Я

Щ
Мех,натдан келса бойлик,

е= в

e = s

J S Турмуш булар чиройлик. fe—■ ■—«

§ Богатство, нажитое трудом, 6sas(
украшает жизнь. fe—=sj

If  pleasure com es from labour, fe и—

bsr?
Everything with life will be favour.

8~—а * * * fe=S

Е З Бахт ялцовга бегона. £= a
Счастье чуждо бездельнику. s

S
Happiness is a strange thing for lazy-bones.

fc—
Ьг=3 * * * fe=s

S
Ижодий меэщатсиз бую клик йук;.

3

Нет величия без творческого труда. 
There is no greatness without labour.

6=a

ЬгггЯ * * * &=>
f==g Ухлаганга улуш йук. *S=2m

Р = 5 Спящему доли не причитается. fe=Si

S 3
Those who sleep have no leap. fe—

fe-=

= 3 * * * ■£—s

рггЗ
Мехдатнинг зийнати куп, текиннинг -  миннати. fc— i

й= 3 Труд -  впрок, безделье -  порок. fe=S
Ьйг5 Labour has a lot o f privileges and without labour

S
there is a lot o f reproaches.

ш
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Олтин утда, одам мехдатда билинади.

Золото познаётся в огне, человек в труде.
Gold is examined in fire and man -  in labour.

* *  *

Бугунги мехмат -  эртанинг осойишталиги.
Сегодняшний труд -  спокойствие завтрашнего дня. 

Today s labour is tom orrow ’s peace.

* * *

Йигитнинг бахтини мехмат очар.
Счастье юноши в труде.

Labour defines a guy’s happiness.

Кумушдек тер туксанг,
Г авх,ардек дур оларсан.

Прольёшь серебряный пот, 
Соберёшь драгоценный жемчуг.

If  you work hard and your sweat flows like silver, 
You will get pleasure and pearls o f it.

* *  *

Мехмат билан ер кукарар,
Дуо билан -  эл.

Трудом процветает земля, 
Благословениями -  народ.

The land grows green with labour,
People grow known with good words.

Мехмат ва у р ш  -  ога-ини.
Труд и учёба -  братья.

Labour and getting knowledge are twins.
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Илмни мезщатсиз эгаллаб булмас.
Без труда не овладеть знаниями. 

Labour ends in enjoyable endavour.

Мехмат цилдинг -  хуп цилдинг, 
Миннат цилдинг -  йуц цилдинг.
Потрудился -  заслужил похвалу, 

Попрекнул -  получил хулу.
It is good that you worked,
It is bad that you stated it.

Обру топаман десанг, камтар бул, 
Царимай десанг, мехмат цил.

Хочешь прославиться, скромным будь, 
Не хочешь состариться, трудись.

If you want to have respect, be modest, 
If you don’t want to get old, just work.

Обрунинг онаси -  мехмат, 
отаси -  саъй-х,аракат.

Матерью уважения является труд, 
отец его -  старание.

The m other o f respect is labour, 
and its father is one’s endeavour.

JL tx m -

ш т а ш ш ш ш ш о м ш м ш ш м м
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* * *

Х,урмат цилсанг, хурмат курасан, 
Мехдат цилсанг, даврон сурасан.

Уважающий снискает уважения, 
Трудящийся -  благоденствия.

If you want to be respected, respect others yourself, 
If you work you will have its silver sides.

* * *

Мехмат -  шифокор.
Труд -  целитель.

Labour is a good way of treating you 
(labour is a good doctor).

* * *

Ишсиз турса кетмон занглайди.
Кетмень без работы ржавеет.

A tool without use becomes rust.

К,ули цаварик;нинг -  юраги силлиц.
У кого руки в мозолях -  у того сердце чистое. 
Swelled hands are proof of a trouble-free heart.

* * *

Инсониятни вояга етказган -  мехмат.
Труд ведёт человечество к совершенству.

Labour made hum an being grow.
* * *

Мехмат -  камолот гарови.
Труд -  залог совершенства.

Labour guarantees perfection.
* * *

Кунгли балиц тусаганнинг оёги совук, сувда булади.
Желающий отведать рыбы, промочит ноги в холодной воде. 

One who wants fish will have his feet in the water.

►Sssa

£=a
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1=5

М=3

кДалол мехмат билан топилган ва хайрли ишларга сарфланган 
бойликдан кура яхшироц бойлик йуц!

Нет лучшего богатства, чем то, что нажито честным 
трудом и потрачено на добрые дела!

There is no better wealth than the wealth found in 
labour and spent on good deeds.

Мел^натидан элни бахраманд цилган одам кадр топади.
Человек, трудом послуживший народу -  обретёт уважение.

A person who worked for the sake of people, will be highly valued.

Узингни мажбурламасанг, х;еч нарсага эришмайсан.
Не заставишь себя, не добьёшься ничего.

If you do not make yourself, you will gain nothing.

Ялк;ов бахт цушини тутишга х;ам эринади.
Лентяй ленится схватить даже птицу счастья.

A lazy-bone will not have a wish even to catch a bird of luck.

Ижодкорлик мехдатда тугилади.
Творчество рождается в труде. 
Creativeness is the fruit of labour.

Х,аёт ташвишларини фак;ат мехмат билан енгиш мумкин.
Ж изненные хлопоты преодолены быть могут лишь трудом. 

Life problems can only be solved by labour.

>£=*»
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Ота ёки бобонгнинг наслу насаби билан эмас, балки уз 
мех^атинг ва хунаринг билан керил!

Не кичись знатным родом, гордись собственным трудом и ремеслом! 
Do not boast your father’s or grandfather’s origin but boast with your

labour and craft!

Захват чеккан лаззатни яхши билади.
Испытавший тяготы, отлично знает цену удовольствиям. 

One who worked knows what enjoyment is.

Инсон илми, одоби ва тавозеси билан ёцимли, 
мехдати билан шарафли.

Человек приятен знанием и воспитанием, а почётен трудом.
A hum an being is known for his knowledge, behavior and modesty 

and glorious for his labour.

Уз юкини узи кутармай, боищаларга ташлаб 
цуйган киши охири хор булади.

Человек, заставивший ближних тянуть свой груз, обречён на несчастье. 
One who does not do his job and asks someone else to do it will end bad.

* * *

Яхшилик йулида чекилган мехмат ер да цолмайди.
Труд на пути добра не останется без внимания.

Labour which is done for good will never be underestim ated.

ш ш т ш ш н н ш ш г а

Ш
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Х,ар куни, х;ар соатда фидойи булиш, узини томчима-томчи, 
заррама-зарра буюк мацсадлар сари чарчамай, толицмай тинимсиз 

сафарбар этиб бориш, бу фазилатни доимий, кундалик фаолият 
мезонига айлантириш -  х;акиций цахрамонлик аслида мана шу.

Ислом Каримов 
Каждый день, каждый час проявлять самоотверженность, 

не утомляясь, не уставая беспрестанно, капля по капле мобилизовать 
себя для великих целей, превратить это качество 

в критерий постоянной, повседневной деятельности -  вот что 
является настоящим героизмом.

Ислам Каримов
Actually real heroic deed is to be devotee every day, every hour and spare 

oneself litt le by little with the aim of att aining great goals without 
getting tired and turning this good feature to everyday activity measures.

Islam Karimov
* * *

Кулинг мех;натда, дилинг Лллохда булсин.
Бауоуддин Нацшбанд

Пусть руки будут в труде, а Аллах в душе.
Бахауддин Накшбанд 

Your hand should be in labour and your soul with Allah.
Bahouddin Nakshband* * *

Х,акимлар айтмишлар: «Яхшиликнинг асоси уч нар сада: 
биринчи -  барчага нисбатан риёсиз камтарликда, иккинчи -  мин- 
натсиз саховатда, учинчи -  х;а  ̂талаб цилинмайдиган хизматда».

М ахмуд Кошгарий
Мудрецы говорят так: «В основе добра -  три вещи: первое -  нелице

мерная скромность ко всем; второе -  щедрость без упрёков; 
третье -  бескорыстная услуга».

Махмуд Кашгар и
Wise people used to say: «There are three bases of good deed: first, being 
m odest w ithout any hypocrisy towards all, secondly, generosity without 

obligation and thirdly, service which does not require paym ent».
Mahmud Kashgari
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КИТОБ -  БИЛИМ МАНБАИ

К Н И ГА - ИСТОЧНИК ЗНАНИИ  

A BOOK IS THE SOURCE OF KNOWLEDGE

Юз йиляшасанг, юз йилурган.
Век живи, век учись.

Live and learn.
* * *

Куп уциган куп билади.
Кто много читает, тот много знает. 
One, who reads much, knows much.

* * *
Уцишдан тухтаган усишдан тухтайди.
Прекратишь учёбу, прекратишь расти. 

One who stops learning, will stop developing.

* * *
Ук,иган -  олим,

Ущшаган -  узига золим.
Учёный тот, кто учится,

Враг себе тот, кто не учится.
One who has knowledge is a scholar,

One has no knowledge is a failer.

Уциш бопща, уциш бопща.
Учиться одно, разуметь другое.

Learning is different from profound knowing it deeply.

ŵmsssk

gssss
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Кимки китобга куп бо^са, китоб унинг зех;нини очади, завцини 
оширади, сузга чечан цилади.

Книга раскрывает сообразительность, пленяет дух, 
превращает в искусного оратора того, кто любит её.

One who looks at the book very often, it makes his brain sharp, increase 
his interest and makes him eloquent.

* * *
Китоб -  ёлгизликдаги энг мунис дамдам.

Книга -  самый искренний друг в одиночестве.
A book is the most humble com panion when you are alone.

* * *
Китоб утмишдан дам, келажакдан х,ам хабар берувчи.

Книга извещает и о прошлом, и о будущем.
A book informs both about the present and the past.

* * *
Китоб инсондан х;еч нарса тиламайди, аммо уни камолга етказади.

Книга ничего не требуя взамен, ведёт человека к совершенству.
A book does not want anything from a person but it will bring him to

perfection.
* * *

Китоб -  одоб-ахлокнинг кони, билимнинг эса булогидир.
Книга -  рудник нравственности, родник знания.

A book is the source of behavior and moral and the spring of knowledge.
* * *

Китоб -  барча бунёдкорлик, яратувчилик ва ацл-идрокнинг, 
илму донишнинг асоси, даётни ургатувчи мураббийдир.

Книга -  основа всего созидания, творчества, разума и интеллекта, 
науки и мудрости, наставник, дающий знания о жизни.

A book is the basis of all creativity, creativeness, wisdom and knowledge. 
It is a teacher who teaches life.
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1=5

* * *
йнеЗ23 Б и л и м  б и л а н  х ,а т т о  к у к к а  х;ам й у л  т о п с а  б у л а д и . £=s

[S Юсуф Хос Х,ожиб Si
= 3 L, помощью знании и до зенита проложишь путь. £=ssfs Юсуф Хас Хаджиб £=a

ЁЗ One can find the way even to the sky with knowledge.
Yusuf Khas Khajib

f= g
esrg * * * •tSsa2§ Китоб сузлари кишининг цулидан тутади, уни эзгу йулга

e g бошлайди. Бухдкматни куплаб китобларни ук;иган одамгина g=a

англаб етади.
Юсуф Хос Х,ожиб

Слова книги держа человека за руки, ведут его по пути добрых дел.23 Мудрое сие изречение поймёт лишь тот, кто прочитал много книг.
e=3j Юсуф Хас Хаджиб
= 5 The words used in the books hold persons’ hands and they lead them  to £ =

3 good deeds. It can be understood by a person who read many books. s=M

s Yusuf Khas Khajib
h= S a
ia-r5 * * *
SSST5
= 3 Китоб к;адрини х,амма эмас, билимдон, доно кишиларгина билади.123 Но дон кишилардан билимсизликдан бонща нима келади?! g = j

s Юсуф Хос Х,ожиб
Не всем дано знать цену книги, но лишь сведущим, мудрым. Что l£=a

= - 5 ждать от несведущих, кроме невежества?! «£=ss Юсуф Хас Хаджиб

a=g N ot all but only a few people, knowledgeable and wise men, know the
value of the book. Ignorant people can only show their ignorance?!2=| Yusuf Khas Khajib

i=sr5 Z Z S S
вгг5 625S

1
►̂ ssal

£—

= 5 ^=5B
bs=5 £ = a

штттттштштшштга
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te-S5j £ = b
(яягз * * * 1

I S Яна бир зщкмат бор: Х,азрати одам - G=a

Билим, акду идрок сабаб мух;тарам.
Юсуф Хос Х,ожиб

я= 3 Ещё одно изречение: Его величество человек -  уважаем по причине 3

s
разума и соображения.

N=5 Юсуф Хас Хаджиб

ё ! There is one more wise word: his Excellency Adam, became respected *S=sd

s due to knowledge and wisdom.
s

Yusuf Khas Khajib

sss-̂ i * * * fc— =1
= 5 >S=s

Билимга чанцоц, истеъдодли ёшларни топиб, уларни Ватанга s
b= 5 фидойи цилиб тарбиялаш муцаддас вазифадир. fSZ&si

S Ислом Каримов е=Ц

==1 Найти жаждущих знаний, талантливых молодыхлюдей и воспитать их g s a
преданными Родине является священной обязанностью. £= d

= 5 Ислам Каримов £= a

s То find the youth who are thirsty for knowledge and bring up them *S= st

devoted for the M otherland is a sacred task.
■=5 Islam Karimov £=BS
®s^5 ►Sssa
ss=S< 6—s
6= 5
e= 5 !S=5d

Билим -  цайтариш ва такрорлаш меваси.
Абу Райцон Беруний

3
■=5 Знание -  плод повторения и переповторения. e=aa
в_г5 Абу Райхан Беруни te—-

1 5 Knowledge is the result of revision and recapitulation. g j
= 3 Abu Rayhan Beruni £ = a
i—5 T̂~ss
н—5< £—i
g—-а 6—a

H=5
=Г5
bl_^5

6 =

e=T?
= 5

i i m m m m m m m m m m m m m F 1 =
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N = 5

* * * jgsaиг-g »£3BS
3 Дунёда турмоц учун дунёвий фан ва нам лозимдур, замона илми ва £ssa
erg фанидан бебахра миллат боищаларга поймол булур.
«а==3 Махмудхужа Беубудий
p=g Для бытия в мире необходимы светские науки и знания; та нация, что s =sb
fess-s

обездолена знаниями и наукой, превзойдена будет другими.
N=5 Махмудхоожа Бехбуди <£=sa
pssuj!

То live in the world one need to have secular science and knowledge and
&=ss
Ifc—a

N ==5
nationality that do not have possibility to use science Ssaa

of the time will be stamped. >g~̂=g»

В Mahmudkhaja Behbudi a
£=sa

k =5 6=
p=rg Чала билим эгаси булишдан кура билимсизлик афзалрокдир.
ЁЗ Абу А ли  ибн Сино

►Ssaj

k = 5
Лучше отсутствие знаний, чем быть малограмотным. gssa

a*
fe=g
в= 5

Абу Али ибн Сино
' --.̂ It is better to be ignorant than to have little knowledge. g~=j

pgi-q AbuAli ibn Sino fc-SSSj
tsrg * * *»̂ *a
(®кгЗ Одамлар турт нарсани цидиришга мойилдирлар: биринчи - e=d
= 3 яхшилик ва ёмонликни ажратишга ёрдам берадиган илмни, >~-=
p = S i
ЬвггЭ

иккинчи -  тирикчилик утказишга керак буладиган асбоб- *£=4
fc—sss

анжомларни, учинчи -  кайфиятини яхши тутадиган 5=sb
! * = 5
H = 5

воситаларни, туртинчи -  одамлар билан муросани. te-ad
t-s*

Абулбаракот  К,одирий
■ e g Человек склонен к поиску четырёх вещей: первое -  науки,

что помогает различить добро и зло, второе -  предметов обихода для Р» "■*
Sb—ss

* = г 5
жизненных нужд, третье -  средств для поддержания доброго настрое

= 3
* s= 5

ния, четвёртое -  согласия с людьми.
Абулбаракат Кадыри

!g==4

g s s a

я г г З
People have no other way out but look for four things: first, science t —*SSg

which will facilitate differentiating what is good and what is bad, second g = a
fc~=aa

k = 5 -  tools necessary for a real life, third -  means for keeping m ood in order,

ta = ll fourth -  compromise with people. '"Ц
fc-sss

3 Abulbarakot Kadiri p-2Bsd
= 5 £ = ■

Ш
W W W WWWWWWWWW WW W W  W WWW W W W WWWWW WWW W VI w w w w w Vi

48



щ , д д ш т д д ш д ш ш ш ш д д ш ш ш д ш
s s

В
g g <*v;g Ш  !<?л

Ш
ssrgi £ ? l Ё25В
assrSi ig—=д

s
ТАФАККУР ДУРДОНАЛАРИ

В
е з ЖЕМЧУЖИНЫ МЫСЛЕЙ Ш
з THE PEARLS OF THOUGTHS

s
К^уш уясида курганный к;илади.

s
t= S

£=ss
t —

fc=rg Птица делает то, чему научилась в своём гнезде. £=SB

з A bird will do what it sees in its nest. s
a= g * * * Д—=
esrg

Ь^ули очицнинг йули очиц.
ь--a

sasrg

3 Перед радушным человеком открыты пути.

3
One who has an open hand has also an open choice. Ш

targt * * * $Z=a
и. "-gt

Пул топиш  осон, суянчиц ТОПИШ КИЙИН.
g sa

®=5j e s s
Деньги найти легко, опору найти трудно. s

3
It is easy to earn money but it is not easy to find a person о rely on. t=sl

tsr5 * * *

3 Угри асло бой булмас. S sa

3
Вор никогда не станет богатым.

&

1

A thief never becomes rich.
* * *

e =

3
Чала долган иш -  хамита ташвиш. S S

(= 5 М ного заботы от недоделанной работы. ►—
PSa U ndone work is always a problem. e s s

i®=3; * * * t—
w—g

Угри кирар жойини эмас, цочар жойини кузлар.
6—s

p=rg £=s

3 Не место входа примечает вор, а место для бегства. £=sa

Щ
A thief will not think of the place to enter but a place to run away.

s

Ы w w m r n m T i m i m M i n r r f m w w M i 1
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Бир кун туз ичган жойга кирк кун салом бер.
Где покормлен хоть раз, поклонись сорок раз.

If you were treated once you should come to greet that place for forty days.

* * *

Йулинг били б, йулдош цил,
Тенгинг билиб, тенгдош Щ1л.

Найди дорогу, потом попутчика, 
Определи ровню, будь с ним на равных. 
Choose a companion knowing your way,

Find your person knowing his age.

* * *

Х,ациций риёзат йули -  бу оилавий х;аёт.
Путь истинных испытаний -  семейная жизнь.

A real test is a family life.

Фазилатга фацат илми шарафи бор одам лойиц.
Только мудрый достоин уважения.

Only a knowledgeable person deserves good features.

Билмаган айб эмас, билмаганни буйнига олмаслик айб..
Незнание не считается виной, виной считается 

непризнание незнания.
It is not a fault to be ignorant but it is a fault not to recognize 

that you are ignorant.

Одамлар сендан урганмаса, сен одамлар дан урган.,
Если люди не учатся у тебя, учись у людей.

If people do not learn from you, you learn from them.
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...Шараф наслу насаб билан эмас, фазлу адаб билан топилади. 
Суви йуц анх,орнинг цадри йуц.

... Не родословностью добывается слава, а положительными 
качествами. Не ценится река без воды.

... Glory is found not by the origin but by positive qualities.
The river that does not have water is not valued.

Узингни босиб олсанг, тугри фикрлай бошлайсан.
Сдержишь себя, и правильно начнёшь мыслить.

If  you are calm then you can think correctly.

Бировга ёмонлик тилагунча, узингга омонлик тила.
Чем желать зла другому, пожелай себе благополучия.

It is better to wish good to youself rather than to wish bad to others.

* * *

Ацлли одам а^лсиз иш цилмайди.
Умный поступает разумно.

A wise person does not do stupid things.

* * *

Иззатини билмаган хор булар.
Унижен будет не знающий своего достоинства.
One who does not know his place will be ignored.

* * *

Бировни мух;окама цилиш осон, мард булсанг, 
узингни узинг тахдил ^ил.

Осуждать других легко, попробуй, осуди себя, коль ты смел.
It is easy to discuss others, if  you are brave enough, 

analyze your own way o f life.
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* * *

Суянган деворингнинг тагини кавлама.
Не веди подкоп под стену, на которую опираешься. 
Do not cut down the branch on which you are sitting.

Ортицча ярнлашиш купинча узокдашишга сабаб булади.
Излишняя близость нередко становится причиной отдаления. 

Approaching too closely mostly causes departure.

* * *

Буйнида айби борнинг тили цисиц булади.
Прикусит язык порою виновный.

One who has a fault is often speechless.

Ацлнинг куз, кулоц ва тил деган хизматкорлари бор.
Глаза, уши, язык -  слуги разума.

Brain has servants like eyes, ears and a tongue.

Акду заковатга еру осмон буйсунади.
Уму и сообразительности покоряются земля и небо. 

The land and the sky used to obey intellect.

Одамнинг акли x;ap цандай ёвузликни х;ам занжирбанд к;ила олади.
Разум человека способен заковать в цепи любое зло.

Human being’s intellect can chain any evil.

* * *

Ацл такдирдаги нохушликларни х,ам четлаб утади.
Ум позволит ускользнуть от превратностей судьбы.
Intellect can fight against unpleasant thing in one’s life.

о т т ш т т а ш т ш т т ш ш й й !!
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Акд к;анча калта булса, даъво шунча катта булади.
Чем короче ум, тем больше притязаний.

The more intellect one has, the more demand he will have.

Адл -  хазина, тил -  калит.
Ум -  сокровищница, ключ к ней -  язык. 

Intellect is treasure and its key is a tongue.

* * *

Mexp дарахтида оцибат меваси етилади.
Плоды милосердия зреют на древе любви. 

The fruit o f favour ripens on the tree o f kindness.

"9

Дилозор, дилозордан хамма безор.
Неучтивый всем неугоден. 

Everybody is fed up with ill-bred.

/ Хул^и ёмоннинг дусти -  ёлгончи, ношукур, бекорчи; 
сух;батдоши -  х;асадчи, хиёнаткор; маслах;атчиси -  

нодон ва жохдллар.
Приятели человека с плохими манерами -  лжецы и неблагодарные 

бездельники; собеседники его -  завистники и предатели; 
советчики -  невежды.

Ill-bred child’s friends are liars, idlers those who are not thankful for what 
they have, their partners are envious, traitor, and advisors are ignorant 
people. And finally, their parents are not satisfied with them  and as a 

result such children are deprived o f their countrym en’s trust.
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* * *

Яхши фарзанд кеча ва кундузни тарбия соати деб билади ва 
унданунумли фойдаланади...

Ёмон фарзанд кеча ва кундузни рох;ат-фарогат, давру даврон им- 
кони деб билади ва шу ацидага амал цилиб умр утказади...

Хороший сын дни и ночи почитает часами воспитания, стремится 
пользоваться ими плодотворно...

Плохой сын к дням и ночам относится как к возможности для полу
чения удовольствий, для приятного времяпрепровождения, и живёт, 

придерживаясь такого убеждения...
A bad child thinks that days and nights are the chance for entertainment, 

pleasure and enjoying time. So their way o f life is to live in style.
A wise child thinks that days and nights are the time given to them  to 

becom e well-mannered and well-behaved.
So they try to reach these goals.

* * *

Аьдли фарзанд ота-она, устоз-мураббий насих;атларини жон к;у- 
логи билан тинглайди, фойдасини тушунади ва уларга амал килади.

Разумному сыну по душе наставления родителей 
и учителей; он к ним охотно прислушивается, 

понимает их полезность, руководствуется ими.
A good child likes advice o f their parents and teachers.

S/he knows that they are right and follows them.

ж
♦

S~s-a
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Одобли фарзанд илм чирогини маркам тутади. Зеро, айнан шу 
шамчирок; унинг умр йулини ёритиб, х;аётига мазмун киритади, 

хурмат-эътиборли, мартабаси улуг инсон булиб етишувига замин
яратади.

Воспитанный сын крепко держится за светильник знаний.
Ибо именно этот светильник освещает его жизненный путь, делает 
его жизнь содержательной, создаёт основу для достижения звания 

уважаемого и признанного человека, занимающего достойное поло
жение в обществе.

A well-bred child is persistent in getting knowledge as a lamp.
As namely this lamp will light his way all life long and makes his life 

interesting and creates a favourable condition for him to be a respectful
and high-ranking person.

* * *

Адлли фарзанд «еттиулчаб, бир кесиш» йулини тутади.
Разумный сын действует по принципу 
«сем ь раз отмерь, один раз отреж ь».

A  wise child follows the principle « lookbefore your leap».

* * *

Бола хасталиги хусусида табиблар ташхиси -  
«Аввало, ахлоцини даволаш зарур!»

На консилиуме по поводу болезни ребёнка диагноз лекарей был еди
нодушен: «П реж де всего необходимо нравственное излечение!» 
D octors had similiar opinion about a sick child: «F irst o f all his/her 

morale should be treated».

►Sssa

£=8* 
!£■» l in n
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CCHufcu

БУДЬ МУДРЫМ, И МИР БУДЕТ ТВОИМ

TRY ТО BE WISE AND THE WORLD 
WILL BE YOURS
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БИЛИМЛИ М ИНГНИ ИИК^АР 

СВЕДУЩ ИЙ П О БО РЕТ ТЫ СЯЧИ ЛЮДЕЙ  

ONE W HO HAS A PROFOUND KNOW LEDGE  
WINS OVER MANY

Билим бахт келтирар.
Знание приносит счастье. 

Knowledge brings happiness.

Олтии олма, билим ол, 
Билим олсанг, билиб ол.

Не бери золото, бери знания,
Беря знания, бери их умеючи.

D on ’t get gold, but get knowledge, if  you get knowledge, 
Know what knowledge you are getting.

Илм истасанг, такрор цил.
Желаешь обрести знания, повторяй. 
If  you want to get knowledge, revise it.

Илм олишнинг эрта-кечи йуц.
Учиться никогда не поздно. 

Live and learn.
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Илми борни ёш дема,
Илми йуцни бош дема.

Сведущему не ставь в вину молодость, 
Незнайку не объявляй головой.

Do not consider the knowledgeable person to be young, 
D o not consider a person a leader who has no knowledge.

Йигитнинг зех;нли булгани -  
А дат май йулидан юргани.

Сметливость юноши означает, 
что он не собьётся со своего пути. 

I f  a person has intelligence,
Не will not lose his way.

Билаги зур бирни йицар, билими зур -  мингни.

Мощный силой одолеет одного, мощный знаниями -  тысячу.

One who has strong hand -  beats one,
One who has good knowledge beats thousands.

Курдимки, энг яхши дуст илм экан.
Нажмиддин Кубро

П остиг я: лучший друг -  это знание.
Наджмиддин Кубро 

I found knowledge to be the best friend.
Najmiddin Kubro

imWTWWWWWWWWWl^TTWWWWWVTWWWWWVTWWXfTWVTWWWWWWWl^ lv̂
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* * * £ 2*
«e=rS

3 Куч -  билим ва тафаккурда.
S i

3
Ислом Каримов

5 s
Сила -  в знании и мышлении.

Ислам Каримов £=a1

Power is in knowledge and thinking. ■»
и=5 Islam Karimov
вггд

&  ж
внгг? %
sssrg * * * t :.- -и~ГЗ

U S Илм -  нарсаларни инсон ацли ёрдами билан урганишдир.

= Э Абу Али ибн Сино
S

в
Наука есть изучение предметов и явлений с помощью

* = S человеческого разума. sZZ

в = 5 Абу Али ибн Сино fc-sa

Ш
Knowledge is learnt by human being’s brain.

Abu Ali ibn Sino S
fa—r3
и=Г5 е=я
в= 3
fe=rg 3(k з/е Цс =
и=Э <£=

5 Билиминг пгундайки, у ялангоч булганингда х;ам узинг билан SS колади, уни х;аммомга кирганингда сув х,ам йуцота олмайди.
fes=g Абу Ращон БерунийS3 Знания твои таковы, что если даже останешься голым, они не оставят gssas тебя, если даже помоешься в бане, вода не сможеть их смыть. g
P=S Абу Рейхан Берунив Knowledge is a thing that remains with you when you are nude and even £=ai

£~~=g

* 3 water does not wash it out when you are in the bath-house.
= g Abu Rayhan Beruni!>ег5(
tasrĝ g sa
N =3 £sai
:te=T5j
Ря=3 5 —a

£ 3 5
iP~5 W  4 /
= э| Ss b
*=3| £=ai

штттттщттпотштщт
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Ук;и, илмли бул, ёки илмга таяниб иш тутадиган бул, 
лоак;ал илмни тинглаб эшитадиган бул, аммо туртинчиси булма, 

чунки касодга учраб х;алок буласан.
Махмуд аз-Замахшарий

Учись, овладевай знаниями, или стань человеком, 
исполняющим дела опираясь на знания, стань по крайней мере чело

веком, внимающим знаниям, но не будь четвёртым, ибо в 
этом случае, ввергнут будешь в упадок, а затем и в погибель.

Махмуд аз-Замахшари
Learn, get knowledge or do som ething relying on knowledge and at least 

be one who follows it but don’t be the fourth one, because you 
go bankrupt and be destroyed.

M ahmud az-Zamakhshari
* * *

Ун туодиз ёшга тулгунча олган билимларим 
бир умр менга фойда берди.

АбуАли ибн Сино
Знания, обретённые мной до девятнадцати лет, 

служили мне в течение всей жизни.
АбуАли ибн Сино 

Knowledge which I got until nineteen was 
beneficial to me all my life long.

Abu Ali ibn Sino* * *

Оз-оз урганиб доно булур,
К,атра-цатра йигилиб дарё булур.

Алишер Навоий
Мало-помалу мудрецом становятся,

Капля за каплей река наполнится.
Алишер Навои

Learning little by little you can be wise,
Gathering little by little it can be a river.

Alisher Navoi
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Билмаганни сураб урганган олим,
Орланиб сурамаган узига золим.

Алишер Навоий
Обретший знания вопрошая учёный;

Стесняющийся спрашивать сам себе враг.
Алишер Навои

One who learns by asking what he does not know is a wise man, and a 
person who does not ask what he does not 

know is an enemy to himself.
Alisher Navoi

* * *

Инсоннинг кийимига царама, билимига к,ара.
Махмуд аз-Замахшарий

Не суди по одежде, а суди по знаниям.
Махмуд аз-Замахшари 

D o not look at person’s clothes but look at his knowledge.
Mahmud az-Zamakhshari

Илму фан шундай бир собаки, дар и б цолиш, кексайиш, 
сафдан чициб цолиш каби долатлар унинг табиатига бегонадир.

Ислом Каримов
Поприщу науки, самой её природе чужды такие 

состояния как устарелость, обветшалость, выход из строя.
Ислам Каримов

Science is such a sphere that states like 
getting old and being out o f  order are strange to it.

Islam Karimov
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В Одамзод наслининг улуглиги -  билимдан. У  ацл-идрок билан не-не fin
в

тугунларни ечишга цодир. Уцув-идрок ва билим эгаси 
булган х;ар к;андай одам шарафлидир.

p = a

В Юсуф Хос Х,ожиб |e=aj;

в Величие рода человеческого -  от знаний. С помощью разума, рассуд P~=a

S = 3 ка можно развязать любые узлы. Славен носитель ума и знаний.

В Юсуф Хас Хаджиб

В Human being’s greatness is o f knowledge. It is capable to solve many
problems. A knowledgeable person attains

his/her goals and his/her dreams com e true. t—ae

В Yusuf Khas Khajib £=s|
йй-г5 * * * p—ssj
в Билим, уйлаб курилса, мисоли бир жилов. У  барча ёмон, £ = s

►Sssai

В ярамас ишлардан тийиб туради. Билим эгаси уз тилакларини то- e = *

В пади, орзу-мацсадларига эришади.
и=д Юсуф Хос Х,ожиб ►Sssj
в Коль вникнуть -  знания подобны поводьям: отвращают от деяний £=»
fss-g низких, недобрых. Обладающий знаниями обретает свои желания,
e r g достигает своих целей. ►£=sd

В Юсуф Хас Хаджиб

в Knowledge is like a lash. It steps humanity from bad, unpleasant deeds. A е= ч

3
knowledgeable persons will reach their wishes and dreams.

Yusuf Khas Khajib
!£=a

ИЯГ5( *S=8
я-г5<
fesrg * * * •S=sa
fesrg £= a

В Дунёда илмдан бонща нажот йуц ва булмагай.
5 *

е=3< Имом ал-Бухорий

В Нет и не предвидится в мире иного спасения нежели знание. S=a

в Имам алъ-Бухари £=ss
И -д There is no other support but knowledge in the

В world and there’s going to be none. £=a
;JJg| Imam al-Bukhari i£̂ 3saj

й= 3 K=m

ш m m m m m m m m m v m v m m m
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!= 3 £=sa
вакэ £=■e=rg
ва=5
e g
P=3i

■сЭеЯвЕйй!^
mmi iiM

g sa

вв-g £зяи

^УНАРЛИ КИШИ Х О Р БУЛМАС
Sssa

я=Э jp*=ai
®к5
в==§ ЧЕЛОВЕК, ВЛАДЕЮ Щ ИЙ РЕМЕСЛОМ, &2SШ

e=a
F=^
М=3 Н Е БУДЕТ ЗНАТЬ НУЖДЫ jSssa

£=a1*акг5 A MAN W HO HAS A CRAFT W ILL NEVER BE IN D IFFIC U LTYBSESS
ss-gj
N=3 14 ■PS' ess.
= Э

Хунарга эга булиш -  конга эга булиш.ss=g gsss
* 3 Владение ремеслом -  подобно владению рудником. esss

e=saW=3 То have a trade means to have treasure. essa
e=g esaBsssj * * * ess*sar"3
И=3 Касбни тугри танлаш -  бахт. fUS"*.'-!■

в̂ягд Правильный выбор профессии -  это счастье. Ssa
BSET̂i Choosing a right profession is happiness. 'essa

fc—a.
И=Э £=ss
к=д; в=*
s

Хунар ва билим -  мулк. е=я
fc-sa

яа=гд Ремесло и знание -  истинное достояние. ..—

Ь==Э A trade and knowledge is property. &=a
Bssa

в=5 * * * g~—■[

I S Хунарманд уз касби билан келажагини яратади.
ршшЖ

.пт!

в=гд Ремесленник ремеслом своим творит собственную судьбу. £=a
ё==§ A craftsman creates his fate by his profession. е=щ
ias-g * * * 6=sa|
в=д

Ёшликдан ургансанг хунар,
*£252Щ

иггд ĝ =a

S Х,аёт айтганингга кунар.

= д Будешь молодым учиться ремеслу, gzsa
ЯЕЕ!̂ Жизнь покорится слову твоему. f==^

If you learn a trade in your childhood, gSBsi
в==Э
ВЕЗ Your life will do what you ask it to do. е=щ
(Я=Г5

ш ш п п т ш ш ш ш ш ш ш п т ш
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ш ш тд тд ш ш д ш д д д ш ш ш ш ш
Миришкорнинг кули уз-узидаи ишлайди.

Руки опытного мастера работают сами собой. 
M aster’s hand works automatically.

* * *

Хунар темирни х;ам тирилтира олади.
Ремесло способно оживить даже железо.

A craft can even reanimate iron.
* * *

Хунарманднинг нони бутун.
Ремесленник проводит жизнь в достатке.

A  craftsman has always his bread full.
* * *

Дех,к;он экинининг ёнига орзу х,ам куши б экади.
Вместе с саженцами дехканин сеет и надежду.

A peasant sows both plants and his dream together.

Кулол оддий лойдан муьжиза ярата олади.
Гончар из обычной глины может чудо сотворит. 

A potter can create magic o f simple clay.
* * *

Зар кадрини заргар билар.
Цену золоту знает ювелир.

Only a jeweler knows the price o f gold.
* * *

Мутахассис -  уз касбининг шифокори.
Специалист -  целитель своей профессии.

A specialist is a doctor o f his profession.

Билим ва хунар -  билган инсоннинг доимий х;амрох^дир.
Знание и ремесло -  постоянные спутники человека-умельца. 

Knowledge and trade is person’s com panion for life.

zm

78



Касблар бир-бири учун хизмат цилади.
Профессии служат друг другу. 

Professions serve each-other.

Касбини севган киши учун ^илаётган иши хдётидир.
Дело, выполняемое человеком, который любит 

свою профессию -  и есть его жизнь.
For one who loves his profession is a life.

* * *

Касбни нафс эмас, к;алб танлаши керак.
Выбор профессии дело души, а не прихоти. 

Profession should be chosen not by appetite but by inclination.

* * *

Юрак ацл буйругидан чицмаса, иш унумли булади.
Если сердце слушается велений разума, дело наладится.

If  a heart follows instructions given by brain, work will be efficient.

Уциганинг эмас, узлаштирганинг цолади.
Не то останется, что прочитал, а то, что усвоил.

It is important not what you have read but what you have learnt.

* * *

Одамга бойлик ва амал бериб синаб кур.
Испытай человека, дав ему богатство и должность.

If  you want to test a person give him wealth and position.

Жамиятни хунарлар безайди.
Общество украшают ремёсла. 

Professions are the ornaments o f the society.
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Хунарманд одам -  элга х;амдам.
М астер -  всегда ценим народом.

A person who has profession is a support for people.

Бир йигитга етмиш хунар оз.
Для молодца и семидесяти ремёсел мало. 

Seventy professions are not enough for one person.

Юз хунарни чала билгандан бир хунарни тула бил.
Лучше в совершенстве овладеть одним ремеслом, нежели поверх

ностно -  сотнею.
It is better to know one profession in full than to know 

forty professions by half.

К^изнинг курки -  ноз, 
Йигитнинг курки -  хунар.

Дева красна нежностью, 
Юноша -  ремеслом. 

Girl’s beauty is in her coquetry, 
Guy’s beauty is in his trade.

К,унт билан урган хунар, 
Хунар дан ризцинг унар.
Учись ремеслу прилежно,

О т него твой хлеб насущный.
If  you learn profession patiently, 

You will earn for your life impatiently.
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js=r3

* * *
&SmВ

S Хунари йук кишининг 1^23

i§s sb"̂ Мазаси йуц ишининг.
У лишённого ремесла,

I S Все разладились дела. g f

S A person who has no profession,
e= 5 Is a person who has no confession. ►2=saj

g-rsa
te g j * *  *

I S Яхши билсанг ишингни, g
b=5 Яхшилар силар бошингни. g ;

I S
Мастерски выполнишь работу,

B=g Люди проявят заботу.

sa=S If you know your profession well,

f c § Good people will have your pocket swell. £==s

Ьег5
®ŝ g * * * ►5=
k = 3

Урганиш -  бир хунар,
>G=4

ssr3 е=а

e^3 Ургатиш -  икки хунар. e =

s Выучиться -  это одно искусство,

U S Обучить -  это целых два искусства.
рггз Leaning is one thing to know, рьЗ

S3 Teaching is another thing to know. gs
8KT̂ ( £sa
Msr3 •CSsat
йегЗ f—4

S3 Х,унар тагида хунар бор. й-ЗИ
IS Много ремёсел кроется в ремесле. sm
HS=r$ There is a trade under the trade.
b r3
Й5ЙГЗ ►2=
ЙК5Г5 В2яя
Й5ГЗ t —ва
SSCT?
8SKT5( t£3at

s
►Ssb 
g a  

—И
szszz*
essrS s=a
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яг^5 е=ач
ssszâ v O /  * * * |£~заа

гЭ СД-&г): бзвя
8852*5 Х,ар бир киши касб-корини мукаммал билмоги, гузал тарбия
йй̂ 5 олмоги ва яхши хулц-одоб, фазилатларга эга булмоги керак. gzsa

Абу Наср Форобий
6—a

« г Каждый человек должен в совершенстве владеть своей профессией. g s s
■̂SSB

s = r иметь хорошее воспитание, обладать достоинством,
S=sa

= Г хорошими манерами. e = a

Абу Наср Фараби B-sssS' Every person should know his profession very well, must be well-bred, i="=as

s= rr and must have a worthy and fitting manner. £S3«Е5 Abu Nasr Farabi Ь—н|
вггт'
аггг

3k 3k 3k
S=sb

sssTT T - T -  T -

д = г Уликдир хдётда хуиарсиз киши, £ = a

Хуиарсиз булгандан улгани яхши! £sss

= Хожа Самандар Термизий ĵ raaa

S3 Словно живой труп человек без ремесла, gsas

23 Лучше быть мертвецом, чем быть без ремесла! g=sa

= 5 Ходжа Самандар Термизи g SB

S A  person who has no profession is a dead person,
^ 3 1

1 It is better to die than to be without profession. £ —8

Khaja Samandar Te.rme.zi £398

S3 | S-e

i * * *

ss Хунарлик кишилар гапирмайдилар,
S n a

К,араб тур: хунарнинг узи гапирар. fc-safc~-=jig Аумад Дониш e = g

Владеющие ремёслами -  немногословны, r~~- ,,,и=Г

S Глянь: за них говорит ремесло, хоть и, условно. g s a
Ахмед Даниил е=й

23 People who have profession do not speak, g s s s j

23 Look, their profession will speak, instead. Ё = * Ч
6—SB

23 Ahmad Donish
= 5

^.миш пмпц

i £ = s ^

m m m rm rn m m m m m m m n : iWv?
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* * *

Турт нарса саодат далилидир: тугри суз, камтарлик, 
х,алол касб-хунар, сир санлаш.

'Кусайн Воиз Кошифий
Четыре вещи свидетельствуют о счастье: правдивое слово; скром

ность; честное ремесло; хранение тайны.
Хусейн Ваиз Кашифи 

Four things are the proof of being happy: the truth, m odesty  
halal (honest) profession and keeping a secret.

Husain VoizKashifi
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БОЛА -  О ДОБИ БИЛАН ГУЗАЛ 

ДИТЯ КРАСНО ПРИЛИЧИЕМ  

A CHILD IS JUDGED BY HIS BEHAVIOUR

Инсон -  одоби билан, 
Осмон -  офтоби билан.

Человек -  красен поведением,
А небо -  солнцем.

Human being is known by his behaviour, 
W hile the sky is known by its sun.

Ота-онаси йук;ни эмас, одоб-ахлоци йущш етим де.
Не тот сирота, у которого нет родителей, 

а тот, кто безнравственен.
Orphan are not whose parents are dead but those who are ill-bred.

Бола -  азиз, одоби ундан азиз.
Дорого дитя, но воспитанность -  дороже. 

A child is dear, but his behavior is dearer.

О до б -  олтиндан рм м ат.
Воспитанность -  дороже золота. 

Behaviour is more precious than gold.
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F = 3

i s
* * * g S

I S Ak̂ v билан о до б -  эгизак.
Bs=rS Ум и воспитание -  близнецы. e =

8

Intellect and behaviour are twins. В
И5Г5 * * * £Ssss

^ 5 Одоб бозорда сотилмас.

s Воспитание на рынке не купишь. K£=a(

1
Behaviour is not sold in markets. S£=BBj

в
* * *

K SОдоб -  кишининг зебу зийнати.

■=5 Вежливость -  украшение человека. e= a

s
Behaviour is a person’s ornament. e==

= rg * * * 6 = 4
Bser5 Суз -  кишининг узаги,

g s i
a-sg

В Одоб -  кишининг безаги. s

p=g
Слово -  искренность человека,

Sam
Вежливость -  его украшение. 6=^

s A word is the root o f a person, S J

B=g
Behaviour is his/her pride.

g

f S
* * *

s Одобли бола элга манзур. S i
B=g Вежливое дитя достойно внимания людей.

3
People adore well-bred child.

P

s
* * *

&
s—rg Илмнинг каттаси -  одоб. |p=5S

Величайшее из знаний -  вежливость. s s

Щ
Behaving is the deepest knowledge. Щ

s f m m m m m m m m m m m m r w m
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ж£Г>:
В55Г5 * * * ►-да»
rerr- ►~~=

3 Хусн -  хулк билан гузал. § 3

5 3

Красота красна поведением.
Beauty is beautiful when there is beautiful behavior.

£=sal
psa*
|g-=sd

ss::; ^ * * *
essrg

Камтарлик -  инсоннинг курки.
g~—]

■——*' ' -Гр
Скромность возвеличивает человека.

►„aaMMI

S M odesty is the decoration o f a person. e=sa

fe=r3« e = s
иегЗ * * * 6—a
яягэ

Камтарга -  камол, манманга -  завол.
g—

^s=5 e==a

S Скромному -  совершенство, заносчивому -  унижение. s *
= 3 A modest person will prosper while a haughty one goes down. S 3
я̂=гд g = S B

= 3 * * * l£=sa
psrg

Ацл -  ёшдан,ISST3 £= 4

н §
О до б -  бошдан. S |

3 Ум -  смолоду,
й=гЗ Воспитание -  с рождения.

я=5 Intellect is known from an early age and behaviour is its basis.

р=гэ * * * Й Д
ig!—3 g— 4

Одоб бор ерда тинчлик, шодлик ва мукаммаллик бор.
S 3

s= 5 Там, где воспитанность царят спокойствие, радость и совершенство.

В W here there is good behavior there is peace, happiness and perfection. s
ангЗ SS=5S
w rg * * * 6= 4
lasrs* >S=ss

Ш
Дустликуйини одоб ёритади.

Воспитанность -  светильник в доме дружбы.

В The house o f friendship is lit by good behaviour. S 3
Ssse5
ея=г5 * * * S—a
N=5

Одобли зебу зийнатсиз х;ам гузал.
g--

Р==3 «S=sa

Тот, кто воспитан, красив и без украшений. S 3

S
W ell-bred person is beautiful without any jewelry. t-saj

в= 3 е= ч

Ж/1 m m m m m m m m m m m v m t 1
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[ Ш ш ш ш д Ш Ш Ш ш ш д д ш ш ш
= 3

* * * >£=ss
8ЯЙГ5 f —"|

fcs Яхши ошини ер, e==*
B=rg Ёмон -  бошини.
s s Добрый человек в благополучии живёт.

в А плохой -  злую судьбу клянёт. s
i s Не who is good everything for him will be good,
a=5 He who is bad everything for him will be bad.

....

в

t s * * * S i
e=r=«

s Одобим -  офтобим. t. .ж

sssamâ М оя воспитанность -  моё солнце. " 1—
M y behaviour is my sun.

 ̂ииЯТТД

' ' •
a

Цс Цс Це
■t  *z

s Ахлок; кузгудир, хдр бир киши унда уз аксини топар. g ;
i s Нравственность -  зеркало, каждый в нём найдёт своё отражение.
N=3 Behaviour is a mirror that is why every person reflects his behavior.

b-ssa
tesssr? ,.Ж
fe=T3i sL- g s a

: T  T  T

e s Одобли -  х;амманинг мехрини цозонувчи. &=a

Воспитанный -  у всех в почёте. fe==a
= 3 A well-bred person is the winner o f everybody’s attention.
ягггЗ
я=Г5 * ..

=̂̂ 5< Цс Цс ^ £=■

1 3 Камтарга берилган вазифага х;амма ишонади. S i
s Все верят скромному -  он выполнит порученное. S i
1 = 3 Everybody trusts a m odest person. ■£=—
S5ES5 6^aa

г;.:; .;ж
SL- SL- \L-

Gs=
■sg T  T  5 Bsai

E 3 Узини доно англаган нодондан к;оч! 5H
S3 Беги от невежды, считающего себя мудрецом! e =

s = 3 Avoid a person who considers him self to be wise. e =
■5S3

e s a

а ш т г о г т и т ш ш т т ш ш ш п !
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[ШЛШШШШШШШШАШШМ m
|б=я

8яг5f=3 V5 cY » * »
l£=sa

■srg та- * * * Bsafcg Акд ила олам юзин обод кил,

s Хулк ила олам элини шод кил. gr
s=5 Алишер Навоий e=a
85=5 Лик мира укрась разумом, £=s
в Народы радуй добрым нравом.
e=5 Алишер Навои=5 Make the world prosperous with knowledge,р=э Make people happy with your well behaviour. S—a

Alisher Navoi >£=bs

a=5
=rg —»
ssr5 ih=5 * * * t. .'ВЯ

<£=ss
S Вафосизда х;аё йут̂ , х,аёсизда вафо йуц. s
B=g Алишер Навоий S—i

s Непостоянство бесстыдно, бесстыдство непостоянно. £=sa

Алишер Навои 5
= 5 One who has no devotion is shameless,

3 one who is shameless is not devoted. &
НЕГЭ Alisher Navoi g H

g=ss
В5ЕГ5 gSss
sssg g-~B-
bst5 * * * fc—В
ВЕГ5 ►£=

3
Кимки шарму х;аёии узига касб этибди, —

s=5 Вилки, ул ахлоц бобида камолга етибди.
Алишер Навоий £=■

s Достигнет совершенства тот, ITT
= 5 Кто стыд и праведность в обычай возведёт.

3 Алишер Навои

s If someone is shameful and considerate, В

s

Know that he has reached perfection in the sphere of behaviour.
Alisher Navoi 1—

gg-g e =
акгЭ gSBS
= 5

ш т ш т т г т т н т т т т ш т г 1 =
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!s=3

?3 * * * sS3 Бордир инсон зотида онча шараф s
Ким ёмон ахлоцин этса бартараф.

вя=д Алишер Навоий

28 Кто нрав свой злой преодолеет. b—IS Среди людей тот славой овладеет. Bl
Алишер Навоиtg If  som eone who eliminates bad behaviour,

s Then she/he has glory as a human being. 9
s Alisher Navoi tSsa

s * * *

IS Навосиз улуснинг наво бахши бул, ?==a
fa==3< Навоий ёмон булса, сен яхши бул. И
1В-Г5 Алишер Навоий

S3 Пусть окружает глухомань, ты звонкой песней будь,

P =5 Пусть даст промашку Навои, стрелою меткой будь.

es Алишер Навои i e =
g—И

= 3 Be melody o f a tribe that does not have it,23 If  Navoi is bad then you be good. la5 Alisher Navoi

i
s = 5 * * * l£=a

« Хулк; гузал булса, барча халк; севади, sUS Хулк;и тугри булган киши турга чицади. £ = *
fe-=s

US Юсуф Хос Х,ожиб s
= 5 Добронравный стал всему народу мил, 6 = 1

Порядочный почёт народа заслужил. b—a
Юсуф Хас Хаджиб 3

If  your behavior is good everybody will love you,

= 5 W ell behavioured will sit in the place o f honour.
!s-—a

Yusuf Khas Khajib &
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SssrS

Ш

j #  * * *
г  Узингдан кейингиларга ибрат булай десанг, узингдан

Ns=3 илгаригилардан ибрат ол.s Желаешь стать примером для следующих за тобой, &ss бери пример с идущих впереди тебя. s
If you want to be an example for the com im g generation,

*=3i take an example o f  people who lived before.
per3ЁЗ J0  * * *  

г  Одобсизлик ота-она уйини хароб цилади.

e= |

3 s3 Безнравственность рушит родительский дом. s3 Being ill-bred destroys parent’s house. sУ̂ГсУвяг5 v t t /  * * * £ s a
perg ic—Д
fc=5 Биз тарбия х,ак,ида уйлар эканмиз, ёшларнинг кексалар-
b = 5 га хурмати юксак булиши тамойилини йуцотмайлик. e= a
a-=5 Ислом Каримов3 Думая о воспитании, нам не следует упускать из виду важность прин s
HP—""tjii ципов почтительного отношения молодёжи к старшему поколению. fe—=4

fc-—a.
Ислам Каримов ... .

3 W hen you think about upbringing we should not lose the principles o f s i
h=g respecting elderly people by youth. e==aз Islam Karimov s
fes=3i * * *esrg 6=5»s Таълимни тар бия дан, тарбияни эса таълимдан ажратиб
РЕГЗ булмайди -  бу шарцона цараш, шарцона х;аёт фалсафаси.з Ислом Каримов t-=a

i
Невозможно отделить образование от воспитания, 

а воспитание от образования -  это философия

я*——*̂ восточного мировоззрения, философия жизни Востока.—i Ислам Каримов e = s
You cannot separate education from upbringing and upbringing fromte=5< education. It is an oriental view and oriental philosophy o f life.

Islam Karimov s
asrg
asrg >£=S
b = 3 t-—

Шmmmmmmmmmmmvmvl
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erg
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Э
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Уз х,аётингни уз муаллиминг бил.
Абу Мансур Мотуридий

Считай своим учителем свою жизнь.
Абу Мансур Матуриди 

Consider your life to be your teacher.
Abu Mansur Moturidi

Угил доно булса, ота рох;атга етади.
Махмуд Кошгарий

Мудрый сын -  отрада для отца.
Махмуд Кашгари 

If  a son is wiser than his father it means that his father will be in joy.
Mahmud Kashgari

* * *

Одобнинг боши -  ТИЛ.

Махмуд Кошгарий
Язык -  начало воспитания.

Махмуд Кашгари 
The beginning o f behaviour is language.

Mahmud Kashgari

Билим, маърифат албатта, яхши ахлоц билан безатилмоги лозим.
Абу Наср Форобий

Знание, просвещение непременно должны быть 
украшены нравственным поведением.

Абу Наср Фараби
Knowledge and enlightenment should be accompanied by good behavior.

Abu Nasr Farabi

w / w \ w / w w y/w w w w r a  w w w w w w w  w w w y/ w w \ w w w w w w w
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3
* * * Щ

u s X,ap кимки илм-:щкматни урганаман деса, уни ёшлигидан бошла- f£=*

s= 3 син, саломатлиги яхши булсин, яхши ахлоцли ва одобли булсин,
#SS3 5 a
иггЗ сузининг устидан чик,син, емон ишлардан сацланадиган булсин,
■=5 хиёнат, макр-х^йладан узок булсин. s

s
Абу Наср Форобий

sa=5 Желающий обучиться мудрости и наукам, начинает пусть смолоду, и e=aв

I S да будет здоровым и воспитанным, и учтивым, всегда исполняет s
E g слово данное, избегает дурных поступков, удаляется от плутней и
j*=T5 предательства. »*Ь=а*
set?

Абу Наср Фараби 5 3

E S Anybody who wants to learn science and wisdom, let him/her start it "Sssa

from his/her childhood with good health, keeping one’s promise, keeping
away from bad things and being away from treachery and cunning. S s *

8ЯГЭ
Abu Nasr Farabi

t-=Sl

SSÎ ^
«аггз

* * *
t-=a

s
Иффатнинг пардаси, виждоннинг ницоби - х;аёдир...

£= a
hsrSi Абдулла Авлоний

I S Стыдливость -  покров нравственной чистоты, завеса совести ... ft—-

I S Абдулла Авлони s
se s Shy is the curtain o f  your virginity and mask o f your consideration. >£=a

t e t Abdulla Avloni
а=5 * * *

э

s= 3
Х,аё пардаси ила уралмиш инсонларнинг

иффат пардаси йиртилмас.

s Абдулла Авлоний s

I S
Покров нравственной чистоты людей, обёрнутый в £=Я

e g завесу стыдливости не рвется. £= a

s Абдулла Авлони
Human beings’ curtain o f virginity will not be torn.

i

Abdulla Avloni

£
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Куп сузлаб киши доно булмайди,
Куп эшитиб, доно барчага бош булади.

Юсуф Хос Х,ожиб
Болтая много; мудрым муж не станет,

Внимая много, мудрец людей возглавит.
Юсуф Хас Хаджиб 

A person will not be wise by speaking much,
But by listening to others much, will make him/her to be leader o f others.

Yusuf Khas Khajib

* * *

Ёмонлик бутун нуцсонлар мажмуидир.
Хусайн Воиз Кошифий

Зло -  совокупность всех недостатков.
Хусейн Ват  Кашифи 

Evil is the complex o f all drawbacks.
Husain V oizK ashif

* * *

Яхши феъл билан одамлар кунглини олиб, 
узингни ёмон циликлардан сацлаб яша.

Аумад Югнакий
Симпатии людей завоёвывай добрым нравом, 

живи избегая плохих поступков.
Ахмед Югнаки

Live getting rid o f  your bad behavior and doing well to people.
Ahmad Yugnaki
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Х,усни хулцдан яхшилик устига яхшилик кушадиган, хдсаддан 
кура ёмонлик устига ёмонлик цушадиган нарса курмадим.

Нажмиддин Кубро
Добропорядочный поступок делает хорошее лучшим, завистник об

ращает зло в худшее из зол. Иного я не видел...
Наджмиддин Кубро 

I have not seen other things than beautiful behaviour which increases 
good deeds and envy which increases bad things.

Najmiddin Kubro

* * *

Тутгил кариларнинг титроц цулин,
Кдригач билурсан карилик йулин.

Но сир Хисрав
Дрожь старческих рук ощути и запомни,
Состаришься -  ощущения эти вспомни.

Насир Хисрав
Hold elderly people’s shaky hands,

You will find out its reason when you get old.
Nasir Khisrav
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ВЕТЗ
e rg S—в
я-rg gSs

U S

- f T t  |T > -

O ' C q f p P w
вг5 .

bsrg

■ 3
COF ТАНДА -  COFAOM AKA

s В ЗДОРО ВО М  ТЕЛЕ -  ЗДО РО ВЫ Й  УМ 1 5
e r g 6—a

t S
A SOUND MIND IN A SOUND BO D Y >>=a

e g Jk
e rg WEa &sa
e g

S §
Соглом ва доно фарзанд ота-она дилига пайванд.

s
p=g Здоровое и умное дитя -  счастье родителей. ^=a

I S Healthy and wise child is the desire o f  his/her parents. 6 =
e g
e g * * *

e g Жисмоний мех,нат -  саломатлик манбаи. Щ

t s
Физический труд -  источник здоровья. s

U S
Physical labour is the source o f health. b—sa

e g * * * gSa

t s Куп касалликларнинг илдизи -  еб-ичишда. i

в
Корень многих болезней в питании.

Й

bp——Sj Eating and drinking is the reason o f many diseases. 6=1

* * * 6 =

erg Даётнинг икки к;аноти бор -  бири соглиц, иккинчиси -  х;аракатдир. 6 =

Е З
У жизни два крыла -  одно крыло здоровье, второе -  движение.

e=g One wing o f a life is healthiness, the other one is moving. 16=
~=Щ * * *
■ S I Саломатлик хазинасинииг калити -  шифокорда.

S g Ключ от сокровищницы здоровья -  у целителя. I ~ =

ssmm̂ t
A doctor possesses the key o f health. e =

* * * 6=a
e g X,ap ким узининг табиби булиши керак. —

E § ! Каждый должен быть своим целителем. ^ = «

s
Everyone should be his/her own body’s curer.

s
e rg 6 =
|= = g fe— 4

Ш m m m v m r n m m m m m m m v m i
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Муттасил бадантарбия билан
шугулланган табибга мух;тож булмайди.

Абу Али ибн Сино
Человек, постоянно занимающийся гимнастикой, не нуждается

в лекаре.
Абу Али ибн Сино

A person who does physical training continually keeps a doctor away.
AbuAli ibn Sino

* * *
Уз ва^тида меъёри билан бадантарбия к;илган 

одамга дард як,ин йуламайди.
Абу Али ибн Сино

Болезнь отступит от того, кто в меру и вовремя 
занимается гимнастикой.

Абу Али ибн Сино 
No disease will approach a person who does 

physical training appropriately.
AbuAli ibn Sino

* * *
Куп демак сузга гурурлик,

Куп емак нафсга маъмурлик. . тт7 ^ Алишер Навоии
Болтун -  спесивец слов,
Обжора -  раб желаний. . тт

r  г  Алишер Навои
Т  о speak much is the sign o f boasting by means o f words,

T о eat much is giving way to appetite.
Alisher Navoi

* * *
Иззат тиласанг кам де,
Сихат тиласанг -  кам е. . ттАлишер Навоии

Хочешь уважения, не болтай много,
Хочешь быть здоров, не ешь много.

Алишер Навои 
If  you want to be respected, don’t speak much,

I f  you want to be healthy, don’t eat much.
Alisher Navoi
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И=sg aвггд * * *3 Соглом авлодни тарбиялаш -  келажаги буюк давлат пойдевори- Bl3 ни, фаровон х;аёт асосини цуриш деганидир. g :
sa=g Ислом Каримов

s Воспитать здоровое поколение -  это значит, построить фундамент
= 3 государства с великим будущим, основы благополучной жизни.IS Ислам Каримов

Upbringing o f healthy generation means to construct the foundations o f

и=3 the country with great future and basis o f flourishing life.
ГГггтп

вггд Islam Karimovs=̂ "S S—a
s=rg

4- 4 - 4- ■
|е=д 'T' 'T' T '

Кам енглар -  очарчилик курмасдан, бой-бадавлат Sj
s яшайсизлар, кам ухланглар -  комилликка эришасизлар, sвя=з кам гапиринглар -  доно буласизлар.

3 Амир Темур sВ Ешьте мало -  жить будете богато и сытно, спите мало -  достигнете s
*==5 совершенства, мало говорите -  станете мудрецами.
t= g Амир Темур

В Eat little, you will live in clover, not experiencing starvation, sleep little

s you will reach perfection, and speak little and you will be wise. e=a
в=3 Amir Temur
|=3 g—H
p=3 * * * g==

s Х,аракат инсон циёфасини очиб берувчи энг аник, воситадир. s
e=g
B=3 Инсон к;андай х;аракат к;илса ушандайдир. Дунёга ацл кузи билан £3

боодан одамга дунё х;ам осилена к;арайди. 5 =

s Даким ат-Термизий

« Движение -  самое верное средство для раскрытия 5
Bs=g человеческого облика. Человек таков, каков он в движении. Если
g—*g
*s=3 человек глядит на мир глазами разума, мир отвечает тем же. ►Ssss

■3 Хаким ат-Термизи S i

Щ M oving is the most exact means to reveal a person’s character. The 
behavior and actions o f a person are his indicators. I f  a person looks at the esss

s world wisely so does the world towards him. s
= 3 Hakim at-Termizi £=a
вггд grsaj
b-rg
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= r i

a=5

Ацл -  бахт дарвозасининг калити.
Ум -  ключ к воротам счастья.

Intellect is the key o f the gate o f  happiness.

Ацл -  умрнинг соцчиси.
Ум -  хранитель жизни.

Intellect is the guard o f life.

* * *
Хусн туй да керак, ацл -  кун да.

Красота нужна для свадьбы, а разум -  каждый день. 
Beauty is needed in wedding day and intellect is needed every day.

* * *

Берганида шукр цил,
Олганида сабр цил.

Бога дарующего благодари,
Когда отбирает, терпи.

W hen you are given, be thankful,
W hen you are devoid of, be patient and tactful.

* * *

Одамни таниш учун фаросат керак.
Для познания человека необходима проницательность.

One needs intellect to recognize others.

* * *

Даётда х;амма нарса х^собга олинган.
В жизни всё учтено.

Everything counts in life.
Everything is considered in life.

* * *
Юз бериши муцаррар х;одисанинг олдини олиб цуйган афзал.

Лучше предупредить событие, которое неизбежно.
It is better to prevent what is going to happen.

g==s

►2=4

g==a

S—5И

£=sa

ш т т т т н т т т т т ш н ш }
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в = з £=d
|=Г5 * * * £ =

s Ах,мок;она цайсарлик х;еч кимга фойда келтнрм аган.
Глупое упрямство ещё никому не приносило пользы. 53

Nobody will win o f stupid stubbornness. £SB^
* * *

Цадрини билган таклифсиз бирор ерга бормайди. sz
Сознающий своё достоинство, никуда не пойдёт без приглашения. S3

зз One who knows his/her value will not go anywhere if s/he is not invited. 53* * *
Минг бир йулга кирган аросатда цолиб кетади. i£=ss

Идущий тысячью дорог -  вечно на распутье. e= sj

33 One who follows unidientified ways will find himself/herself at the crossroads. 53
1 = 3 * * * £ = в

зз Кешка угил -  ота-она чирогини ёциб утирувчи. s
s= g Младший сын -  хранитель света в доме своих родителей. S3

The youngest son is the one who keeps the £ =

зз m em ory o f their parents at home. e = s

агг5| * * * £=sa

з§ Х,аёт к;озонига тушган пишмай колмайди. s
is Попавший в котёл жизни не останется незрелым.

e = g There is no way but tested when one who is in the pot o f  life.
ЬгггЗ =$

зз Фацат ожиз кимсагина аламини бировдан олади. 53
3 Лишь слабая личность досаду свою вымещает на других. g==

Only an ignorant person will take vengeance on з
= 3 for som ebody else’s deeds. ie= s
ssr3

3 Инсон табиати, иродаси икки х;олатда синовдан утади:
£=H

53 биринчиси -  ишлари юришганда х,аволаниб кетмаса, s
В иккинчиси -  омади келмаганда узини йуцотмаса.
= 3 Природа и воля человека подвержены двоякому испытанию: не зазна S = s

ваться, когда дела идут на лад, и не терять себя, когда s
ВSS=T3<

постигнет неудача. 53
= 3

Human being’s nature and will is tested in two cases: first case -  when 
he is prosperous he does not becom e arrogant, second case -  when he is

£s=s

unlucky and he does not lose hope.
= 3 £=ч

Ш f f i t i m t n f i t i j m i f f f f f l i w m t t f f l f
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* = з
* * * >r—=»

3 Бефаросатлик амалда панд беради. g r

IS Непонятливость на практике приведёт к ущербу. g~=a
I£= b

>= 3
Being ignorant fails a person in practice.

&=*
яягЗ * * *

s
Майда ташвишлар катта ишларнинг йулини тусади.
Маленькие заботы преграждают путь большим делам.

ёЗав
6=a

= 3 Т rifles hinder big things.
s= g
N==3< * * *

E§ Одамнинг яхшиси сафарда билинади. g ;
Лучший из людей познаётся в странствиях.

as=3 People are known when they travel (with you).
ргсЗ g s a
®=5 * * *
b==3 Х,аммасини тушуниб етганингда, х;аммасини
ss=g к;улдан чицарган буласан.

Когда только всё осознаешь -  всё уже бывает упущено.

isssrg W hen you understand everything you understand that you’ve lost £s=a
»5=a

3 everything.

* * *

13 Молу давлатнинг узи бахтли булиш учун кифоя эмас. ss
C? Одного лишь богатства для счастья недостаточно. i£3SB

a=3( W ealth is not enough to be happy. 6—sa

s W ealth itself is not sufficient to be happy. gf
tearg 6=5B
|вг=гЭ * * * fcsa

ШЯ Кнчкина донни курган катта тузоода эътибор бермайди. s
s= g Узревший махонькое зёрнышко, не заметит большую западню. £= a

S M ore often one, who sees small bait, does not see a big trap. 1=3
terg
Lmjgi * * * iS=si
ES Ким узини к;анча доно х^собласа, шунча нодондир.
s = 5 Чем больше в себе возвеличивают мудрость,

E3 тем больше впадают в глупость. fed
s The more one thinks that s/he is wise,
= 5 so much is s/he is ignorant.
S"T3
sB=g *£=4

2Z//1m m m m m m m m m v t m m m m
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Совук; муносабат -  огохдик цунгироги.
Холодное отношение -  звонок предупреждения. 

Cold treating (attitude) is the sign o f warning.

Купнинг дуоси яшнатар,
Купнинг царгиши цащпатар.

Молитва многих -  приведёт к процветанию, 
Проклятье многих -  к сокрушению.

The pray o f m ajority makes you flourish.
The m alediction o f m ajority makes you astonish.

Агар орадан шарму х;аё кутарилса ва киши 
кишидан уялмаса, олам низомига халал етади.

Хусайн Воиз Кошифий
Если между людьми исчезнет стыд и перестанет человек 

человека стыдиться, основа мира понесёт ущерб.
Хусейн Ваиз Кашифи 

If  shy will disappear it means that the world com es to its end.
Husain VoizKashifi

* * *

Яхшилик истасанг, ёмонларга таъна цилма.
Абу Мансур Мотуридий

Желаешь добра -  не попрекай плохим.
Абу Мансур Матуриди 

If  you want good things happen, don’t do any harm or evil things to
people you dislike.

Abu Mansur Moturidi
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* * *

Бехруз Балщш шундай деган эди: «  Дунёда менга икки нарса хуш- 
дир: бири -  дилга ёдадиган суз, иккинчиси -  суз 
ёцтирадиган дил. Шодон кунгилли киши шундай 

кишики, унинг дили суз дан файз топа олади. Ёцимли 
суз шундай сузки, у кишининг дилига шодлик етказа олади!»

Абулбаракот К,одирий 
Бехруз Балки говорил: «Д ве вещи мне в мире по нраву: слова, нравя

щиеся сердцу, и сердце, которому нравятся слова. Человек с радостью 
в сердце, это человек, сердце которого находит в слове наслаждение. 
Приятным же является слово, которое доставляет радость сердцу!»

Абулбаракат Кадыри 
« I  like two things in the world: the first one is the words which are 

pleasant to my heart, the second one is the heart that likes the words. A 
good person is the one whose heart finds pleasure from a word. And a 

pleasant word is the one that causes pleasure to a person’s heart»,
said Behrus Balqi.

Abulbarakot Kadiri
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СХ5 Ĉ S»

(Jma-ona , усто̂-оаам̂оа 
сраолиятининг тиргаклари

ОТЕЦ-МАТЬ, НАСТАВНИК -  ОПОРА 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ЧЕЛОВЕКА

PARENTS AND TEACHERS ARE THE SUPPORTERS 
OF HUMAN ACTIVITY
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ОТАЛАР СУЗИ -  АЬ^ЛНИНГ КУЗИ, 
ОНАЛАР СУЗИ -  БА ХТН И Н Г УЗИ

СЛОВА ОТЦОВ -  ВЗО Р РАЗУМА, 
СЛОВА М А ТЕРЕЙ  -  САМО СЧАСТЬЕ

FA TH ER S DIRECTIO NS ARE TH E SOURCE OF IN TELLEC T, 
M O TH ER’S D IRECTIO NS ARE TH E SOURCE OF HAPPINESS

X,ap бир дарахтнинг меваси бор, кунгилнинг меваси -  фарзанд.
Каждое дерево имеет плоды, плоды сердца -  дети.

Each tree has its own fruit and the fruit o f soul is child.

Бола тущанники эмас, тарбиялаганники.
Ребёнок принадлежит не тому, кто его родил, а тому, кто воспитал. 

Child belongs not to those who gave birth to him/her, 
but to those who has brought her/him up.

* * *
Болани суксанг, бети цотар,

Урсанг, эти к;отар.
Отругаешь дитя -  привыкнет,

Станешь бить -  закалится (в плохом смысле).
I f  you scold your child, he/she will get stubborn,

If  you beat him/her, he/she will get obstinate.
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* * *

Дарахтдан мева оламан десанг, них,оллигидан парвариш кил.
Желаешь собрать плоды дерева, заботься о нём с ростка.

If  you want your tree yield rich harvest, take care o f it when it is young.

* * *

Югансиз отни ургатиб булмас.
Невзнузданного коня не приручишь. 

One cannot train a horse without a bridle.

* * *

Ота гайратли булса, бола ибратли булади.
У энергичного отца примерный сын.

If  father is active, his child will be exemplary and model.

Бош булмаган оила тузгийди.
Семья без главы распадётся.

A family without head will soon break up.

* * *
Узига :щсоб бермаган узгага азоб беради.

Не отдающий себе отчёта ни в чём, другим причиняет страдания. 
A person who doesn’t render an account to him self will torm ent others.

Ёмон тарбия учун, аввало, ота-она айбдор.
За плохое воспитание виновны прежде всего родители. 

Parents are responsible for ill-bred o f their children.

Ота-она учун фарзандининг таънасидан огир нарса йук;.
Ничего нет тяжелее для родителей, нежели упрёки детей. 

Children’s reproach is the worst punishment for parents.
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щ [ Ш Ш Ш Ш Д Д Ш П Ш Ш Ш Ш Ш Д Ш Д Щ
= 3 b~— I
bsrgj * * * fe==sj

fessg Тунгич угил -  ота-онанинг уринбосари.

S 3 Сын-первенец -  помощник родителей.
N=3 The eldest son is the parent’s successor.

fessd
ses5 * * * E -=J
p e g Ким фарзандига суянади, кимга фарзанди суянади.

6 3
te=3 Кто-то опирается на своих детей, а на кого-то опираются дети. fe=BS

There are people who rely on their children,

*= g There are children that rely upon their parents. te=aa
..'.an

* * *

f c S Биз болалардан нацдимизни цизганмаган х,олда ls=Hfc=a
■P—s вадтимизни дизганамиз. S£5sa

jjg g
Не скупясь на деньги, потраченные на детей, мы скупимся на вре

мя, потраченное на них же. '&=a,
E=§!
N =a W e don’t stint our money but we don’t spare out time to our children. Ё—a

fc=S * * * >«■■■

i S Ота-она учун фарзандининг заволини g=aj

Ge=i
куришдан ортиц фожиа булмайди. £=as

b=gj Нет страшнее трагедии для родителей, fe=*
sssrg
1*8=3! нежели видеть несчастье своих детей. te-saj

t-sa

в The biggest tragedy for parents is to see the death o f their child. |e==a
fe-se*

b = 3

S 3 Агар боланинг хулци ёмон булса, бунда боланинг айби йуцдир.
fe=s

P = 5 Юсуф Хос Х,ожиб gssa

Если ребёнок ведёт себя плохо, в том нет его вины. 6s=a
E S Юсуф Хас Хаджиб sg-=â
jJ-J-g

If  a child has a bad behavior, it is not his/her fault.
N==g Yusuf Khas Khajib gSss

p = 5 * * *
ssrg Равза богин висолин истар эрсанг, бул онанинг оёги туфроги.
b=g Алишер Навоий gii щД

и гд
Если желаешь достичь райских садов, будь прахом у ног матери.

Алишер Навои
g s s

gsssj
p=3> If  you want to see the garden o f paradise,
ses*̂ be the dust o f your m other’s feet. ii мшит

iie=g Alisher Navoi
= 3 g s s
te=g £raa

M ш ш п п ш ш ш ш ш ш m i m i f i r Ш
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ь = з
■ = а >£=ss
SSE3
tar-3

S3 Бошни фидо айла ато цошига, "
1 = 5 Жисмни к;ил садк;а ано бошига. е= ч

Тун-кунунгни айлагали нурпош, g sa
| = 5
= 5 Бирисин ой англа, бирисин цуёш. ►=-==sj

В Э
s= 5 £= s
1 = 5 Алишер Навоий3 За жизнь отца -  своей пожертвовать будь рад,

ез И голову сложить за материнский взгляд. £ssa
►2=ss

1 = 5 Т ы  солнцем и луной родителей зови - S s a

= 5 И будешь озарён сияньем их любви. S-sss
= з |
SSS!̂
= 5 Алишер НавоиЁЗ Sacrifice your head to your father’s head and £=ss

&ВИ
Present your body to your mother.

= 5 It’s natural that day follows night, £=■1
SSE5

Take one o f them  as m oon and the other as the sun. ŝ ==j

Ез Alisher Navoi e=54

Ь = 5 e= a
ss=5 £saa
= 5 £=sa
(= 5 Отадан хато келса, курма хато,

1Я Савоб бил, х;аттоки цилса хато. jfciaiu ииИ

ssss5 Аумад Югнакий 6SSBI

53 Ты  упущения отца не посчитай ошибкой,
Ё35И

s=rg Благодеяньем посчитай ошибку на ошибке.
кнг5 Ахмед Югнаки fe=a

Н=5 If  your father makes a mistake, be thankful,
fc=aa
fe=a

13 Take it easy and be tactful. £=si

= 5 Ahmad Yugnaki Bd
= 5| ^
asrgj Bssaj
N=31 t=*l
е э 6 = s
e r a £ =■Э 4^

=з| ess®

Жт ш ш п и т ш ш ш т ш ш ш !
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УСТОЗ О ТАНГ ДЕК УАУГ 

НАСТАВНИК ТАК ЖЕ ВЕЛИК -  КАК И ОТЕЦ 

YOUR TEACHER IS AS GREAT AS YOUR FATHER
fj Offcra;

Х,ак; йулинда ким сенга бир харф укутмуш ранж ила,
Айламак булмас адо онинг х,ак;ин юз ганж ила.

Алишер Навоий
Того, кто нелёгким трудом дал знания тебе на пути истины,

Нелегко отблагодарить сокровищами даже из ста сокровищниц.
Алишер Навои

If  som eone has taught you a letter o f justice,
It’s not that easy to pay and com pensate him/her contribution.

Alisher Navoi* * *
Адаб кичик ёшдагиларни улуглар дуосига сазовор этади ва улар бу 

баракотданумрбод бахраманд булади.
Алишер Навоий

Воспитанность удостаивает младших благословения великих и этим 

благом они будут пользоваться всю свою жизнь.

Алишер Навои
Good breeding o f youngsters will deserve the blessing o f outstanding 

persons that will help them to live ever happy life.
Alisher Navoi

g=SB

126



ДДШШШШДШ'ШДДДДДШШДШШ
Устоз ва муаллимлар хурматини урнига к;уйганлар

бу дунёда х;ам, охиратда х;ам саодат топар.
Хусайн Воиз Кошифий

Уважающие наставников и учителей будут
счастливы и на этом, и на том свете.

Хусейн Ваиз Кашифи 
Those who are able to evaluate their teachers in the right way, they will

reach prosperity in both this and better world.
Husain Voiz Kashifi

* * *
Яхшилар билан х;амсух;бат булиш ва донолар 

билан мулок;от цилиш саодатга элтади.
Хусайн Воиз Кошифий

Беседа с добрыми людьми и общение с мудрыми ведут к счастью.
Хусейн Ваиз Кашифи 

Т о  talk to good, clever people and com municate 
with the m en o f wisdom will lead to prosperity.

Husain Voiz Kashifi
* * *

Фикрнинг цуввати, зийнати, кенглиги 
муаллим тарбиясига боглицдир.

Абдулла Авлоний
Сила мысли, красота её, широта взглядов зависят 

от воспитания, данного наставником.
Абдулла Авлони

The width o f thinking, its energy and broadness o f  a person depends on
the wisdom o f the teacher.

Abdulla Avloni

S sb
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Щ р ш д д ш ш ш ш д ш ш д ш ш ш ш д m
Н=Э fc=aa
N=5 * * * Д—=<l
sssrg fc= s

5 § Фикр инсоннинг шарофатли, гайратли булишига сабаб булади.
5 2

3

Абдулла Авлоний
Мышление играет важную роль в становлении

6=sa

S энергичного и достойного человека. fe-ssj

Ш

Абдулла Авлони 
Good thinking provides energy and nobility to a person. Ш

s Abdulla Avloni e =
* * *

s
Олимларга яцинлаш, бахра олгил тутиб дил. £ =

I S Махмуд Кошгарий &

s Будь близок к учёным мужам, от души наслаждайся общением с ними.
в

s
Махмуд Кашгари

Try to be closer to knowledgeable people and

= 5 be happy o f their advice and instructions. e =
£ = j

s Mahmud Kashgari E Sasrgi * * * S=as

s Бахт белгиси или ва ацлдир. sa= g Махмуд Кошгарий £=sa

s s Знание и разум признаки счастья. g ;

s Махмуд Кашгари
Sss=g Knowledge and intellect are the signs o f  happiness. fc=sl

■=g Mahmud Kashgari *SSSm
esr=S
яггЗ He He *игз* T- T- -T- 5~-a
S Донишманд ва олимларнинг хущларидан урнак олиш яхши хулц- £=■
в—g ни тирилтиради, ёмонини йук; к;илади. ^■ii

= 5 Абу Ращ он Беруний e^=a

№ Кто берет пример с мудрецов и ученых, тот оживляет хорошие нравы s
ЯСГ5 и удаляет невоспитанность.

s Абу Рейхан Беруни fe—=j

s
Т  о follow example o f scholars and other people o f wisdom will further

в
S= 5 improve the behavior o f  clever people and abolish bad ideas.

r § Abu Rayhon Beruni
piir5
F = 5 S-аи

^ / f  №№№№№1? ^  ̂  ̂  UJf ̂  ̂  f f f i  № Г/ IT 1Ш  iT № № № № № 1ПУ F  Г/ №5
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J 0  * * *

г  Одоб ахди сух;бати -  гуллар х,идини уфураётган 
тонг шамолидан х,ам ширин.

Беседа с людьми нравственными -  слаще утреннего 
зефира, распространяющего благоухание цветов.

Т о  com municate with well-bred and courteous people is equal to 
perceive the odor o f flowers brought by mourning breeze.

* * *

Инсоннинг улуглиги х;ам, хорлиги х,ам тарбиядан.
Величие человека, и лишения его -  от воспитания. 

Both the greatness and humiliation o f a person is the result 
o f  his/her upbringing.

* * *
Устоз ибрати -  зщкмат кузгуси.

Пример наставника -  зеркало мудрости.
The example o f the master is the mirror o f wisdom.
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Доно сух;бати х;ар икки жах;он фарогатидир.
Беседа мудреца благодать каждого из двух миров.
W ise m an’s instructions are useful for both worlds.

* * *
Мураббийси булмаган одамни х;аёт узи тарбиялаб куяди.
Человека, у которого нет наставника, жизнь сама воспитает. 

The life itself will teach a person who has not a teacher.
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РО СТГУЙ ЛИ К, ДАЛОЛЛИК ВА ТУГРИСУЗЛИК ХДКИДА

О П РЯМ О ТЕ, Ч ЕС ТН О С ТИ  И П РАВДИ ВО СТИ

ON STRAIGHTFORW ARDNESS,
H O N ESTY AND VERACITY

Х,алол молнинг кулфи узида булар.
Честный товар сам по себе на замке.

Legal goods don’t need locks.
* * *

Айби борнинг тиззаси цалтирар.
У виноватого коленки дрожат.

The knee o f culprit trembles.

* * *
Тугри узар, эгри озар.

Честный преуспеет, лукавый собьётся с пути.
The honest person always wins, while liar loses.

* * *

Узи тугрининг -  сузи тугри.
У честного -  и слова честны.

The honest person speaks honestly.

* * *

Угри мол топса, омаддаи курар,
Тугри мол топса, мехдатдан билар.
Коль вор найдёт богатство -  везенье,

А богатство честного -  от труда.
If  a robber finds wealth, he/she explains it by his chance, 

but if  an honest person finds wealth, it is result o f his hard work.
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* * *

Куркдингми -  айтма, 
Айтдингми -  î ypigvia.

Если боишься -  не говори, 
Коль сказал -  не бойся.

If  you are afraid -  keep silence, 
But if  you say-don’t be afraid.

Билмаганни билдим дема, 
К,илмаганни цилдим дема.

Не знаешь -  не говори, что знаешь,
Не сделал -  не говори, что сделал.

D on ’t say anything about things you do not know, 
D on ’t say that you did, things you haven’t done.

Адлу эх;сон билан жах,он гулшани обод булади.
Амир Темур

Справедливостью, благодеянием цветник мира благоустроится.
Амир Темур

Charity can make the world prosperous.
Amir Temur

* * *

Бир кунлик адолат юз кунлик тоат-ибодатдан афзал.
Амир Темур

Праведно прожитый день предпочтительнее стодневной молитвы.

Амир Темур
Т о  be just, fair one day is much better than to pray one hundred days.

Amir Temur
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а==3
ssr5 * * *|a=rg

Барча ишларимнинг тущиз улушини кенгаш, тадбир ва машварат
билан, долган бир улушини эса цилич ила бажо келтирдим.

Амир Темур
S 3

Девять частей дел своих свершил я посредством совещаний, принятия
slas—5 нужных мер, переговоров, а лишь оставшуюся часть решил при £—a

помощи меча. fs— s
В

Амир Темур
§ 3sssrg I solved nine of ten issues by means of meetings, councils

В

and only one part I have settled by means of crossing swards.
g r

*=Э Amir Temur
|авг35
Я̂Г5 * * * a—̂

3
Кечира оли шли к -  мардлик, £=a

g = s кечира билмаслик -  номардлик. £=a
Амир Темур

ра=3 Уметь прощать -  считается смелостью, g — »
не прощать -  трусостью. e=s

5 3
Амир Темур е = ч

вв=5 Ability to forgive is heroism, the contrary is meanness.

В
Amir Temur

s= 5
SSE3 * * * £=a
assrg

Куч -  адолатда!
£--

вггд gjai

В *
Амир Темур

Эв= 5 Сила -  в справедливости!

£ 3
Амир Темур

S 3

The strength is in justice!
s 3вягЗ Amir Temur p - —*

= 3 g —=<
иггЗ

Цс Цс Ц:
g —

ssrg
... Ахлок; -  бу, аввало, инсоф ва адолат туйгуси, хдлоллик дегани.

g = *

В S 3

= 3 Ислом Каримов p —=
^ 5 ... Нравственность -  это, прежде всего, чувство честности и справед

s

В

ливости, добросовестности.
5 5

1 = 5 Ислам Каримов 6 =

р = = 5 <
Ethics is first of all the feeling of justice, equity and honesty. 6-=S*

р = ^ Islam Karimov e=s
bees* sisse
ss=rg -------

F = 3 j ■£=a

ш т п т ш т ш о т т т ш т т щ ш
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Ацл эгалари, виждон сох^блари х;ар вак;т курган, ^илган 
ва билганлари х;ацицатини ва тугрисини сузлайдилар.

Абдулла Авлоний
Разумные, совестливые люди всегда говорят 

правду о том, что видели, делали и знают.
Абдулла Авлони 

Clever and honest people speak always frankly about 
things they have seen, done and known.

Abdulla Avloni
* * *

Кимки бир кунгли гарибнинг хотирин шод айлагай,
Онча борки, Каъба вайрон булса, обод айлагай.

Алишер Навоий
Деяние того, кто утешит бесприютного, поднимет дух,

Равно возрождению Каабы, если бы она была разрушена.
Алишер Навои

Holding the m em ory o f a passed person,
Is equal to the restoration ofK aaba, if  it is destroyed.

Alisher Navoi

Y j "cV * * *
X,ap кимки сузи ёлгон, ёлгони зохдр булгоч уёлгон.

Алишер Навоий
Если в словах говорящего есть обман, то он покраснеет за этот обман.

Алишер Навои 
Lies have short legs. If  you lie, you will feel awkward 

as soon as the truth is revealed.
Alisher Navoi

* * *
Хорлик истасанг, хиёнатчи бул.

Абу Мансур Мотуридий
Не желаешь лишений, не будь изменником.

Абу Мансур Матуриди 
Be a traitor if  you want to be humiliated.

Abu Mansur Moturidi
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F==i
1= 3 * * * я̂НйИ
N=3

Дар кимки вафо цилса, вафо топцусидур, ĝ =B3
шггза Х,ар кимки жафо цилса, жафо топкусидур. e=sa
(s=rg
*=3j Яхши киши курмагай ёмонлиг даргиз, 

Х,ар кимки ёмон булса, жазо топкусидур. £=a
■ЕСЭ Зауириддин Мухаммад Бобур !&SSa

Кто верен будет, верность обретёт,
SmMMm
63a

Кто причинит страдания, сам их обретёт. tpsaj
= 9
*=3

Избегнет зла хороший человек, 
Каждый кто зол, тот и кару обретёт.

g~̂ =a

Захириддин Мухаммад Бабур ►-sat
*=д A devoted person will find devotion,
— 5jlL „'"Sj Those who tease others will be teased themselves. &=*l

A  fair person will never suffer o f  unjustice,
Р̂ИМЯМВ

pSCL̂
*=g Only those who make harm to others will suffer o f  it themselves.
*=| Zahiriddin Muhammad Babur 3̂555̂
(ИСЗ* Ё25В1
вягд
M=5
KSS£!!*̂

Тугри ва х,ак; йулдаги кишининг юриши арслон 
юришидан х,ам м ах, о б а тл и р о кд и р.

jĝSBa
Ssssl

s=g Махмуд аз-Замахшарий § 3
= 5 Поступь человека, идущего дорогой праведности и справедливости 8= 4

величественнее походки льва. 6-aa
p = i Махмуд аз-Замахшари >>гаяя̂/аяяКШШШ

““ТЗтп
Walking o f a just and fair person is more

s=rg
ss=3 m ajestic than the walking o f a lion. *̂иийЯ

>г-=
Mahmud az-Zamakhshari

s=g * * *

S Куёш нурларини беркитиб булмаганидек, хдщщатнииг Ё5ВВ
P=5 чирогини дам сундириб булмайди.
te g Махмуд аз-Замахшарий
fc=sg
И З

Так же, как нельзя отгородиться от лучей солнца,
k=5 так и светильник истины невозможно погасить.
= 5

Махмуд аз-Замахшари
►•psss

peg

bs=5 Since it is impossible to block the sun shining, one gssal
= 3 cannot switch off the light o f the truth. ^=a
дтЭ
bsFrd Mahmud az-Zamakhshari gssaj

£=■
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as=g te=sa
вягЗ * * *я с З

Х,ар бир кун учун х;ак; ва х;ак;ик;ат -  х,озир нарса.
jgsa

|к=гЭ

Абу Райуон Беруний
Для каждого дня суждена божья истина и справедливость.

= 5 1 Абу Рейхан Беруни 6=

я=5 Veracity and truthfulness must be provided every day. ^ =SBl

Ё З
Abu Rayhon Beruni

яг=д * * * ►5=
Дунёнинг ишлари сиёсатсиз тартибга тушмайди. Агар таъ- s

■а=1 лим-тарбия, жазо тутрисидаги к;онун-к;оида булмаса, мамлакат
аг=д ишлари бузилади.
= 3 Хусайн В оиз Кошифий
f e Дела мира приводит в порядок политика. Не будь законов и правил

об образовании и воспитании, наказании, дела государства пришли
бы в упадок. Щ

= э Хусейн Ваиз Кашифи

E S W orld affairs cannot be established without politics. e—*|

h = 3 If  there is no effective law for breeding and punishment,

| т а there is no way to rule the country properly.
1= з Husain Voiz Kashifi £= s
pssrgi * * *

В Г ар к,илса ситам киши кишига, e = s

= 5 Гуё ситам айламиш узига. as

В Увайсий s s

т а Если человек человека будет притеснять, 6=в1

*==5 Тем  самым он и себя будет притеснять. g s a

т а Увайси Я

т а
If  you make harm to som eone, it is equal to making harm to yourself.

5 S
= 5 Uvaysi fe=si
т а * * * g—=
= 5

т а Елгон гапириб тирик цолгандан кура, рост сузлаб улган яхши.

т а « Авесто»
Нежели остаться живым соврав, лучше погибнуть, сказав правду.

«Авест о»

т а It is much better to die having said the truth, then to stay alive saying a lie. £=4

т а «Avesto» g n
т а

i m m m f m m m m m Y m n r m m m i
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и=д

* * *

Инсонийлиги булмаганнинг мулойимлиги х;ам булмайди.
Лишённый человечности, лишён также мягкосердечия.

W here there is no humanity, there is no respect,
A person who is not human, he/she will not be polite.

Улуглар мехрини истасанг, кичикларга мехрли бул.
Если желаешь милости от великих мира, 

будь милостив к ниже стоящим.

If  you want honored people respect you,

Respect the people who are subordinate to you.

Адолат элни яшнатади.
Юсуф Хос Х,ожиб

Справедливостью страна процветает.
Юсуф Хас Хаджиб 

The justice will help to flourish the society.
Yusuf Khas Khajib

шШ шШ

g s a
S=sa

&SSS
ipzzaaB
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= 5 —a
В5ГЗ

1
— . . A ___ _с д Г Ж ! Ш

JJb

S§ САБР-ЦАНОАТЛИАИК BA Ш УКРОНААИКХДДИДА
&s О ТЕРП ЕЛ И ВО С ТИ  И БЛАГОДАРЕН ИИ Щ
S r ais ON PA TIEN CE AND APPERCIATIVEN ESS gj

6s=r5 £ s ■

1 С б' Сабр -  умр хазинаси.
ta=S< Терпение -  сокровищница жизни.

E3 Patience is the source o f treasury. s|н"3 * * *

s Сабр -  гавх;ардан циммат. 6 =

s Терпение -  дороже жемчужины. sns Patience is much expensive than pearls. S s a

fssr? * * * 6 = *
e-rg 6=d

3 Бахтиёр булса замон, 53
s= 5 Ношукур булиш ёмон.

IS В дни благоденствия не думай о плохом, Я

3 Знак неблагодарности заключается в том. s
ss=3 If  you live a happy life, 6=1

3 Never be ungrateful. pH
asrg 6=a;
*ar3 * * * 6=53
вегЗ

Яхши ошини ep,
e = a

e= 5

is ёмон -  бошини. fe—=4
e=d

s Честный вкушает результаты своего труда,
6 =

Ja=3i нечестный -  своего вреда. 6= 5

IS An honest person has always som ething to eat, fc--=
while wicked, dishonest one dies soon. £ s a

tesrg
ssrgi
pKE?l
ssrgt Лгг:.
es3| S=arnmmrnvmmmmmmmmwl
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[Ш Ш Ш Ш Ш ТШ Ш Ш Ш Ш Ш Ш Ш
* * *

A <£Ssa

nS Сабр цилганидан садаф ичидаги томчи дурга айланади. fe=BS

В результате терпения капелька в перламутре
превратилась в жемчужину.

Eg W ith patience and time even the mulberry tree becom es satin. я* * * 6 = s

fc§ Бой булишни истасанг цаноатли бул. S a *

fcS Желаешь разбогатеть -  довольствуйся малым.
es=g If  you want to be rich, you will have to be patient.
S±=S*
js=g * * *

s Босицлик дам донолик аломати. fe=SS
tr~_

И=5 Сдержанность -  это тоже знак мудрости.

ЁЗ Tranquility and patience is also the sign o f wisdom.
(в—5
t e g g—
= 3

Инсофи борнинг баракоти бор.
Честному сопутствует изобилие. t -s a

s An honest person is a person o f abundance as well. ^ sa

t e g \/0\/ b—«
F=g —  _ Цс J(t

В Жахд ахди била кимки улфат булгай, езащ

s Улулфати ичра юз минг офат булгай.
Я

*= g Алишер Навоий £ = а

В Если кто с жестоким дружбу поведёт, 52
Т от на него сто тысяч бедствий навлечёт.

t e g Алишер Навои fc-ssd

tel If  you join evil-doers, you will have lots o f disasters. g j
es—g Alisher Navoi S=a
asrg gsaa
t e g * * *

s Газабнинг аввали -  жиннилик, охири пушаймонликдир. £=sa

§ Абдулла Авлоний
Начало гнева -  безумие, конец его -  раскаяние.

! 3 Абдулла Авлони
t e g The starting point o f rage is madness and insanity 6=s|

S3 which will end with regret. S
k=g Abdulla Avlonips=g
= g e= a

s ^ m m m m v m m m m m m m n m
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J M M  И М Ш 1 I H I М Ш Ш 1 М М  Д Д Ш Щ
= 3
s=g

J 0 S
pg==g
erg

Ш& * * * P~~—» 
fc—as

sssg г  Феълнинг кенглиги -  ризцнинг муллиги. b—MS
Широта нрава -  от обилия хлеба насущного. £=saj

Bssd
«erg
terg Generosity is the sign of material abundance. £=aj
«erg■щи»(pj 4(i(o jY  * * *

b t S \=f Сабр шундай бир кучли нарсадирки, газабни шижоатга,
H!"'.*̂*| шиддатни хдлимга, катталикни тавозега, емонликни £=*■*
pagg яхшиликка айлантирмакликка кувваги етар. gSBl

Абдулла Авлоний g~*~

t= ? Терпение -  сильное чувство; мощи его хватит дабы i»S2ss
обратить гнев в бесстрашие, ожесточение -  в кротость,

**=g высокомерие -  в учтивость, и зло -  в добро.
«=g Абдулла Авлони gSSB
ЙЙ2И_̂

Patience is the sign of something that can change anger to kindness, fury
to calmness, bitterness to benevolence, arrogance to well-wishing.■”■■' i

ESS5 Abdulla Avloni
ss=g
ssrg * * * ЬДи
essg Дунёю охират яхшилигини цаноатда, ёмонлигини таъмада курдим. ►Два

sse3 Нажмиддин Кубро Ё—ая

■S3 Добро этого мира и загробной жизни я увидел в терпении,

e=g< а зло же -  в корысти. g-sai
e=rg Наджмиддин Кубро
«eg The kindness o f the present and next world I found in patience, but the &=stic~~gg
e=g outrage of it, I found in self-interest. Sssss

fesg Najmiddin Kubro
e=g * * *

e=a
e g Киши учуй энг фойдали, дилни ёритувчи нарса цаноатдир. esaa

Энг зарарли ва нафратли нарса xjipc ва газабдир. g'Tsaai

®—~g Абу Али ибн Сино
*srg Самая полезная для человека вещь, освещающая душу -  терпение.
(*8=3 Самая вредная и отвратительная -  алчность и гнев. £3sa|

jell Абу Али ибн Сино g âa
еггд Patience is the most useful and something that captivates the soul. But

the most damaging and injurious thing is anger and stinginess.
!*s=3 AbuAli ibn Sino ĵ ssss

tSiat
&=aj
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Сабр билан ишлар битар, шоищалок^шк бошга етар.
Хусайн Воиз Кошифий

Терпением дела решаются, торопливостью беда навлекается.
Хусейн Ваиз Кашифи 

Patience is the means to reach one’s aims, but impatience -  the death.
Husain VoizKashifi

Курашда йицитганлар кучли эмас, газаби келганда 
узини боса олганлар кучлидирлар.

Аумад Дониш
Не те сильны, что побеждают в борьбе, а те, 

кто сдерживаются, когда обуревает гнев.
Ахмед Даниш

Strong people are not those who win in wrestling but those 
who are able to control themselves when they are nervous.

Ahmad Donish

* * *

Кишида сабр-цаноат хусусияти мавжуд булса, 
у кишидан, албатта, доно етишиб чи^ади.

Абу Наср Форобий
Коль у человека есть терпение и довольство малым, 

из него непременно выйдет мудрец.
Абу Наср Фараби 

If  a person is patient, he/she is sure to reach wisdom.
Abu Nasr Farabi

gsan

£
£
jgssi
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* * *

Шамини кундузи ёндирган одамнинг туни цоронгу булади.
У человека, который днём жжёт свечу, ночь бывает тёмной. 

Those who light a candle in the day time, their nights will be dark.

* * *

Неъматнинг кадри у йуцолгандагина билинади.
Абу Райуон Беруний

Ценность благодеяния познаётся лишь тогда, когда оно утеряно.
Абу Рейхан Беруни 

One can evaluate blessings and wealth, when s/he loses them.
Abu Rayhon Beruni
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ДУСТГА СОДИКЛИК ВА СИР САКЛАШ ХДЦИДА

О ВЕРНОСТИ ДРУГУ И ХРАНЕНИИ ТАЙНЫ  

ON DEDICATION ТО FRIENDS AND KEEPING A SECRET

Яхши курган дустингга яхши курган молингни бер.
Лучшему другу отдай любимую вещь.

Give the things you like mostly to your best friend.

Душман сирингни угирлар,
Дуст хатоингни тугрилар.
Враг похитит тайну твою,

Друг исправит ошибку твою.
An enem y tries to steal your secrets,

But your friend tries to correct your mistakes.

Айбсиз дуст излагая дустсиз цолади.
Ищущий друга без изъянов, без друга останется.

Those who look for an irreplaceable friend may stay without a friend.

Дустинг учун зах,ар ют.
Если нужно, глотай яд за друга.

Т ake poison to protect your friend.
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e = 3S * * * sS Дуст узокда булса дам, кунгли ядин

Друг твой вдалеке, но душою рядом. £=a

3 Though your friend is not near to you, his soul is with you. s
3 * * * Й!
в=3< X,ap нарсанинг янгиси, дустнинг эскиси яхши. e=sИЗ Новая вещь всегда хороша, а друг лучше старый. ►—as3 It’s good to have new things, but preference must be given to old friends. S=saj

в * * * Ш3 Дустнинг шапалоги душман ошидан яхши. §5
В=Э Пощёчина от друга предпочтительнее пищи врага. e =

Friend’s slap in the face is better than enemy’s food.

в * * *
&

а = 3 Дуст жамоли дар дни аритади. £==M3 Добрый облик друга разгонит печаль.

Э W hen you see your friend, it helps you to lessen your problems. §EВ * * * 55В Дустни х,айдамоц -  акадан ажралмок;. »S=ss(

= 3 Прогнать друга -  лишиться брата. —13 Т о get rid o f one’s friend is equal to lose one’s brother. §sВ * * *

Кимки мулойим -  саодатли, кимки камгап саломат булади.
s

в s
s==g Кто взвешенный и спокойный будет счастлив, £=ai■■■..-га »vZ=ŝ
8=3 немногословный -  здоров. --д!

Э One who is kind will be happy and one is not talkative, will be healthy.
с—дд3 * * * t——

3 Дуст булсанг, дустинг айбини тузат. 1

Р=3 Коль ты друг, исправь вину друга. £ = 4

й==3

If  you are a friend, help him to get rid o f his faults. e = a

ш т т т ш ш ш ш т г о ш ш ш т 1Si
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^  Яхши либос -  танга оройиш,
Яхши йулдош -  жонга осойиш.

Алишер Навоий
Хорош ее одеянье украшение для тела,

Добрый товарищ покой для души.
Алишер Навои

Good clothes are good for your bod y a good friend is good for your life.
Alisher Navoi

Сузни кунгулда пиширмагунча тилга келтирма,
Ва х;ар неки кунгулда бор -  тилга сурма.

Алишер Навоий
Не проявляй слово на языке, пока оно не созреет в душе,

И не изливай всё, что на душе.
Алишер Навои 

Never say things to others before you think it over,
And not everything that you have in your mind must be said to others.

Alisher Navoi

Бу оламда яхшилар ила дустлашишни х,амма х;ам хуш куради. 
Агар о кил эрсанг, ёмонни х;ам дустга айлантир.

Бауоуддин Нацшбанд
Все в этом мире жаждут дружбы с добрыми людьми.

Коль ты умён, плохих людей обрати в друзей.
Бахауддин Накшбанд 

Everybody prefers to be friend with good people in this world.
If  you are strong enough, try to educate dishonest people 

and make them  your friends.
Bahouddin Nakshband
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gsaq

'
5=^5 * * * £==*

(имни**1*^1
Х,акимлар айтади: «Синалмаган дустга ва синалган gSS®

душманга ишонмоц катта хато».

в Хожа Самандар Термизий
= 3 Мудрецы говорят: «Больш ой ошибкой окажется доверять сомни

ИЗ тельному другу и испытанному врагу».

в Ходжа Самандар Тер мш и  
W ise people say: « Т о  trust a friend whom you don’t know well and an

3 enemy whom you know well is a big mistake » . g a

= 3 Khaja Samandar Termizi e=d
= 5
яегЗ &5Жa—g * * *':'^3 £= 4IS Олам элида вафо топилмас, e==s3 Бу гавдар эрур жадонда ноёб.

Нодира
£ = s

В Найти верность невозможно в мире,
Эта жемчужина редкостна в мире. £=ss

Надира
ijg-saai

s D edication is som ething like pearl that is not easy to find it in the world. 3
= 5 Nodira 6=SB
e=rg
fasrgi £=si
is-rg * * * S=saВ Содиц ва вафодор дуст улким, уз дустидан ранжимайди, £=si

дустининг душманини уз душмани деб билади. Агар керак S= a

f= S булса, дусти учун жонини дам аямайди.3 Амир Темур £= s

= 3 Т от верный и преданный друг, кто не ропщет на друга, врага своего gssi

друга считает своим врагом. И если будет нужно, не пожалеет для
друга и жизни своей. §=з

s Амир Темур
Real and dedicated friend is the one who never takes

e==s
£=a|

s offence his friend and considers his friend’s enemy as his own. s*
t e a And he is ready to die for his friend. Ё—s
■=5

Amir Temur s
= г 9
= 5 g=sa

ш ш т т т ш ш т т ш т ш ш ш
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* * *

Халада килган яхшилигингни айтиб юрувчи булма.
Абу Мансур Мотуридий

Не хвастай добром, сотворённым для народа.
Абу Мансур Матуриди 

Never m ention your good deeds that you have done for the people.
Abu Mansur Moturidi

Тилнинг Т И ЗГИ Н И  -  Т И Ш .

Умей держать язык за зубами.
Try to control your speech.

* * *

Куп гапирмощш энг огир гунох; бил.
Абу Мансур Мотуридий

Считай болтливость самым тяжким из грехов.
Абу Мансур Матуриди 

Consider that speaking more is the worst fault.
Abu Mansur Moturidi

Эй биродар, мунофища булма улфат,
Ким улфатдир боши узра юз минг кулфат.

Аумад Яссавий
Эй приятель, с лицемером дружбы не води,

Не то падёт на голову сто тысяч бед.
Ахмед Яссави

Hey brother, never be friend o f a traitor,
Those who becom e friends with traitors, they will 

have endless problems in their lives.
Ahmad Yassavi
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Дуст уйида мездион булган вацтингда 
цулингни, кузиигни, тилингни тия бил.

Паулавон Махмуд
Когда ты в гостях у друга, сумей сдержать язык, глаза и руки.

Пахлаван Махмуд 
W henever you visit your friends, be able to 

control your hands, eyes and tongue.
Pahlavon M ahmud

Уч юз Kyxji К,офни келида туймоц,
Дил конидан бермок; фалакка буёк;,

Ёинки, бир аср зиндонда ётмоц,
Нодон сух;батидан кура яхширок;.

Пацлавон Махмуд 
Триста гор Кафских истолочь пестом,

Целый век в тюрьме томиться под замком,
Окрасить небо кровью сердца легче,
Чем провести мгновение с глупцом.

Пахлаван Махмуд 
Т о  crush three hundred big mountains means 

to dye the sky with the blood o f heart,
O r to be in dungeon for a century means to be 

better than to converse with an ignorant person.
Pahlavon M ahmud

* * *

Дустлар дилини ранжитиш дуишанни муродига етказишдир.
Хусайн Воиз Кошифий

Нанести друзьям душевную боль -  значит 
способствовать врагу достичь цели.

Хусейн Ваш  Кашифи 
By upsetting your friend, you will make your enemies happy.

Husain VoizKashifi

Imgmmmtgggfmmmmffggmmli
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Дустлар, дуст булсангиз, дустликни сацланг,
Дустлик цадрин, салмогин окданг.
Улганда юз соат йиглаб тургандан,
Тириклик чогида бир соат йуцланг.

Мацсуд Шайхзода 
Храните верность дружбе, о друзья,
Цените ценность дружбы, о друзья.

Чем сто часов рыдать его смерть оплакивая,
В минуты жизни с ним побудьте, о друзья.

Максуд Ш шхзаде 
D ear friends, if  you have friends keep to your friendship,

Try to prove your friendship and render respect.
Instead o f crying hours when he/she passes,

Visit and stay with him/her an hour when he is alive.
Maksud Shaykhzoda
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Р Щ

вегЗ S—a
«и—а
*==3 Ж gsaa
Ьй=з g s a
*s=5 Srsal
sB=g &SBI
es"3 fc*=ga
игзЗ £=B
в=5( СУЗЛАШИШ ОДОБИ В А ХУШХУАКАИК ХДКИДА jĵ ssss
ЙЁ*у”~̂
вггЗ
Ь е 5 О ПРАВИЛАХ ПРИЛИЧИЯ БЕСЕДЫ И S = b|

И=з ДОБРОДУШИИ ё=5в)

в у

t S
ON SPEECH ETIQUETTE AND POLITENESS *̂S35S

!s-^
*=3< Огзига келганни демак -  нодоннинг иши, fi= »

И=Э Олдига келганни емак -  х,айвоннинг иши. (SsssТ-Ч Алишер Навоий f s s
fasad

Говорить что попало -  глупца удел, >*" ..

1 = 3 Кушать что попало -  животного удел. £.'■|ИЯ 
►̂ =s

Алишер Навои fesaa

аягтз Speaking straight away without thinking is discourteous, fe—

Eating everything you are served is behaving like an animal. УЯметяш
ИгггЗ Alisher Navoi S=sa
*= Э sSsss|
не“3 * * * £=*(
hs-rg Айтур сузни айт, айтмас суздин к;айт. ►i-ss
внгз< Алишер Навоий

Что должно высказать -  скажи, и отвратись jsSsa

S P от слов, что нельзя сказать. 8 = *

iser5 Алишер Навои ItSsa

*= д Say what m aybe said, but do not say what may not be said. g=sss
g=~=

N=3 Alisher Navoi as
ЯЯГЗ< £=ss
te=5 * * * ►Sssa

E S Кунгил мах,занининг кулфи тил ва у тил калитин суз бил. fesss
assrgi Алишер Навоий fc—

Язык -  замок сокровищницы сердца, а слово
gS-B
£=B

« д к этому замку является ключом.
к=г5 Алишер Навои g=aa
j«=g The lock o f the soul is language while the key o f the language is a word. «£=»(

а=Г5 Alisher Navoi &sm
«ssrgi gssa
ssscg g sa
jss=rg £sas

vT/ *  Л W \T/ VJV w № № m W \| № Wr Л ж m л  v| m m vt/ vt, vy Г/ TT^ W W W W JT W lf ffffT lY l
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ш ш ш ш ш ш ш ш и и ш ш ш w
fe=g fe-r=aj
sscg * * * £ss*
erg

Суз каттиги эл кунглини озор айлар, 3e=g Юмшоги кунгилларни гирифтор айлар.
te g Алишер Навоий

3 Грубое слово ранит душу народа. serg Доброе слово -  пленяет сердца.
Алишер Навои

=§ Coarse word makes harm to people, soft one makes soul gain victory.
Alisher Navoi

£=l
=sr5
вгггЗ
яггд * * * S=ssE3 Тилширинлиги -  кунгилга ёцимли, юмшоцлиги -  фойдали. 52

Чунки тил аччикликка айланса, зарари умумий булур.
Алишер Навоий £ =*3 Сладкоречие -  приятно сердцу, мягкость его полезна. Ибо, если язык s

«=5j
превратится в злоязычие, вред от него будет для всех.

Алишер Навои g—*
M ellifluence o f a language is pleasant to those listening. But if  it becom es S

fc=g bitter it will be harmful for everybody. ►—s Alisher Navoi Si
fcg—g * * *

es Купинча тил билан етказилган жародат килич £j
bs=3 билаи етказилган жародатдан огиррокдир. ss Махмуд аз-Замахшарий 3
k=rg Нередко, рана нанесённая языком, тяжелее раны, нанесённой мечом.

Махмуд аз-Замахшариs
b=g In most cases injury caused by speech may be e==«

worse than injury caused by sword. 6=4
= 3 M ahmud az-Zamakhshari ig—'!=a
ss—g £==l
e—g
a=g
ten3 a
вягд
te g
ps—g G=a
te g Gssaf
и—-g Ё—sss
|вгг̂ 3
jag.,,

ш ш т т т ш т т ш ш т т т ж
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{JAIA!AIAIA/AIAIAIA/AIAIA!A/AIAIAIAIA!A/A!AIAIA/AIA/A/AIAIAIAIAIA!AIA/AIAIA/AIAЩ
aas:^ £=51
иггз * * * 6—SB
|авг5
â=rg X,ap бир кишининг сузи -  уз фазилатларининг 2̂5588

и—5 далили ва акдининг таржимонидир. &5SSЦ
Аумад Яссавий gssaj

<=3 Слово каждого -  свидетельство его достоинств и переводчик его s£=sss

S 3
разума.

Ахмед Яссави
jc~==̂
tZZZSSMZMtmmnm

<SS5T5 A  word o f a person is the indicator o f his/her £=*

f c s character and transmitter o f  his/her intelligence.
е=ав
►Z=BS

E = i Ahmad Yassavi
b=5( * * * fesssg
h=3i
j*=3 Бир калима ширин суз цилични к;инига киритади.

£=и|
*= 3 Амир Темур £=sd
f c g Одно приятное слово вгонит меч в ножны. e=sa

p=^
Амир Темур

A mellifluent word may cause to sheathe the sword.

1£звв
Ё=н
ёзвй

S 3 Amir Temur e=d
E5SÊS * * * —~
*=e5 X,ap сузки, яхшилаб уйланган эмас, e =

N=rg»~—q Айтишу ёзишга асло арзимас. ■̂Tsaj
Хожа Самандар Термизий £ a

I S Если каждое слово как следует не продумано, e=sna

и=£5
Оно не стоит того, чтобы говорить им и писать.

Ходжа Самандар Термизи

isaj 
с...—

Ire If  a word is not given a thought, e=*i

1=3 it is not worth to pronounce and write. e=a

в Khaja Samandar Termizi <S=s=t 
fc—fa

SS2̂ £~=
■BS3
esg

Азизим, дилингга мулойимлик ва сабот нури билан оро бергинки, e=saj 
&Sas

sssg х,алим кишининг дили малох,атли оулади. &=a
= 9
assg Хожа Самандар Термизий

i r e
Дорогой мой, осени сердце своё светом кротости и твёрдости, и серд fe=aaj

s==5 це кроткого человека станет привлекательным. g=aa

t o Ходжа Самандар Термизи feSSw 
fc—■»

F=5 M y dear, try to furnish your soul with the light sympathy and patience,
fSŜ since the soul o f a kind man is always pleasant. fc-ss

Khaja Samandar Termizi fesas
ие£5 ВзаиKsr5

m1ЛГITSf FUf F № Finnf F lfFHIF F № №№ 1
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Тил -  ацл безаги.
Язык -  украшение ума.

Language is the decoration o f the speaker’s intellect.

* * *

Тил -  дил калити.
Язык -  ключ к душе.

Language is a key o f soul.

* * *

Тилга эътибор -  элга эътибор.
Внимание языку -  внимание народу.

Giving attention to language is equal to giving attention to the society.

Тили шириннинг дусти куп.
У сладкоречивого много друзей.

A person who is mellifluent has many friends.

* * *

Тилингда булса болинг,
Кулиб турар ицболинг.
Если у тебя мёд на языке,

Удача улыбается тебе.
A mellifluous person has good perspective.

* * *
Тилни богла дил билан,
Дилни богла тил билан.

Свяжи язык с душою,
А душу с языком.

Bind your language with your soul,
Bind your soul with your language.
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= §
* * *

£=■1
e =
*S=sa

в=гд Тиг жародати битар, ё-=а̂
Тилжарох;ати битмас. £=вя

i£2sa
p s-g Рана от клинка заживёт.
sss55 Ё=ая
ksrg Рана от языка -  не пройдёт.

t e One can recover from knife wound, Ŝsasj

! 5
but wound caused by language will not. g a

g=saf
&—sa

= 3 * * *
= 5 Шакар х,ам тилда,
= g Зах;ар х;ам тилда. e=s

!= g И сахар на языке,
= g И яд на языке. £saa
= 3
1=5

Both sugar and poison are located in language. £-aa
&sa

= 3 * * *
1=3 Яхши суз -  жон озиги,
s=3i Ёмон суз -  бош ^озиги.

« s i Доброе слово -  сердцу отрада, *S=sa

= 3 А плохое -  как колом по голове.

p=§ A good word is the medicine o f  soul, gssa

N =5
A bad one is the head and heart ache.

= 3
1 = 3 * * *

Самимийлик -  пешонага ёзилган бахт.
£ = *!

= 3
sssg Искренность -  счастье, предписанное судьбой.

g-=af 
Ё—aa

= 3
= 5

Sincerity is the happiness given by God. fe—

= 5 * * * ^ mISm

N =5
Совуц гаи юракни музлатар. S= ai

►2=я
= 5 От неприятного слова сердце застывает.

= | Bad news freezes the heart.
Sssa
е = в

= 5
* * * g~=aai

e=sB
1 = 3 Бир ширин суз битказар минг кунгулнинг ярасин. &=a

j= g Одно сладкое слово излечит раны тысячи сердец.
►̂zaaa

= g
One good word can treat thousand wounds o f the heart. S—sssj

S=a
e=H

г ^ ш ш ш ш т т т т т т ш т щ г i
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| Ш 1 Ш Ш и Ш Ш 1 Ш Ш Ш Ш и и Ш Ш
jasrg &aa(
ieaEsg * * *Fsg Ахдооциииг жавоби -  сукут. fe=a<i£—-4»

ря=3 О твет глупца -  молчание. Ё—se
EZaS

N==§ Keeping silence is the answer o f a fool. &2S
Н=3 £==at*=rg * * * fc—H
te g

Яхши ran билан илон инидан чицар,
кк5<
as=5 Ёмон ran билан пичок; щшидан чицар. £=ss

О т доброго слова змея из гнезда выйдет, fesd
te=g О т плохого слова нож из ножен выйдет.

-“-Sj Good word caused snake to com e out o f its hole.
= з Bad word causes knife to com e out o f the sheathe.
te g
BESS
p=g Фикри равшаннинг сузи равшан. £=sa
1 3 Кто ясно мыслит, тот ясно излагает.
te g
te 5

Those who have good thought speak well. &-sa
e=»

s=g * * *
Бугдой нонинг булмасин,

>s=3 Бугдой сузинг булсин. £=s
te 3
ssrg Коль нет у тебя хлеба пшеничного, g~ss?

s==g
Пусть слово будет пшеничное.

If  even you do not have bread to serve your guests,
t—m m

fc—1
6=8

**=3 You’ll have to be open minded. Bsss?
вгЗ * * * g=SB
■=5 Яхшининг сузи -  цаймок;, te=ai
®=Э Ёмоннинг сузи -  туцмоц. fc-Si
(as=3 Приятны как сливки слова доброго, £=Ж
te g Тяжелы как дубинка слова плохого. •Ŝ sst

A  word o f a good person is cream,
feaa
2̂3555

s
A word o f a bad person is a hummer. <S=a

Ŝssa
e g * * *

В Бировиинг сузи яхши, ^ss
t e i Бировнинг -  узи.
te g Иные добры словом, e==a
s Другие -  сама доброта. pssst
£нгд Some people are good themselves, £sss
fc=5j Som e others have good words. >£=**
F=s5 !t=a

i m v m m m m m m m m m m v v m T
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Ёмонга ёндашма, 
Яхшидан адашма.

Отвращайся от злых, 
Пребывай с добрыми.

Keep away from bad persons,
But keep yourself close to good ones.

* * *

Йигитни бирсузлик безар.
М олодца твёрдость слова украшает . 

A young man is good by word and deed.

Тилига кучи ета олган -  донишманд,
Сузига эрк берган -  пасткаш ах,мок.

Сумевший сдержать язык -  мудрец,
Давший свободу словам -  глупец.

Those, who can make the best use o f  the language, are wise men. 
But those who use language without giving a thought are wicked.

* * *

Тилим тинч булса, дилимдаукинч булмайди.
Если уравновешен язык, нет сожаления в сердце.

I f  I have sweet-tongue, I shall have no regret.

* * *
Х,амма билан яхши муомалада бул, х;еч кимни узингга душман килма!

Азизиддин Насафий
Будь со всеми любезен, не обращай никого 

в своего врага!
Азизиддин Насафи 

Treat everybody well, stay away from enemies.
Aziziddin Nasafi

&на
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SBEg

*=g

■eg
Bssrg
e=g

•erg
ks=g
s=g
= g

erg

s=g
peg
asrg
mf~"3n

e g

*=g
иягд
sssg

*=g

s=g

k=g
e rg

т е

т е

я=д

Jgpf * % %

Суз кишининг юрагидан дарак беради.
Слово -  вестник души человека.

W ord is the ambassador o f a person’s heart.
* * *

Ширин суз одамларнинг цалбини богловчи занжирдир.
Приятное слово -  узы, связующие сердца людей.

Sweet word is a chain that binds the hearts o f people.

* * *

Кишида илм билан хдлимликнинг бирга булиши буюк фазилат.
Сочетание знаний и великодушия в человеке -  великое качество.

If  a person both wise and kind it is an indicator o f greatness.

* * *
Улуглик айлама зинх;ор, узингни камтар тут,

Биродар булса бу хислат, ажаб саодатдур.
Хувайдо

Не старайся быть велик, будь скромен всегда,
Ведь счастье приятель, иметь это качество.

Хувайдо
D on ’t try to be great, try to be modest. I f  modesty accompanies you, 

you will have a good future.
Huvaido

gsss
&-=aaj|
!&jss

e=a
e=aa(
£=sd
e =
fisaa
fessa

B=sd
£=a
►Ssa
£=a

пШГВТГГ
Bssa

►•""та
ь-ая
SSSsb
*уДяа
>£ss®

6 =

S a

£sa
e=a
e=a
fe-sa
gsd
Sssa

£■ <■—
Ёза 

g—»af f i i i i f i t i f t i i f f l i m i f f f i i i i m m f
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AKA ВА ТАФАККУР ХДКИ ДА 

ОБ УМЕ И МЫШЛЕНИИ

ON INTELLECT AND THOUGHT

Доно уйлаб гапирар,
Нодон -  уйнаб.

Мудрец говорит обдумав,
А глупец -  играючи.

W ise people think before saying, ignorant ones speak carelessly.

* * *
Куп уйла, кам суйла.

Говори мало, думай много.
Think much before speaking.

* * *
Одамнинг тизгини -  ацл.
Разум -  поводья человека.

The bridle rein o f a human being is his/her intellect.

Идрок -  ацл жилови.
Рассудок -  поводья разума. 

M ind is the bridle rein o f  intellect.

:
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N=3
= 3 * * * S£3SB
issr3 £=a
Е5 Нацл -  ибрат учоги, Ё—sa£r-=
«=3 Адл -  фикр пичоги. 6ssa
ьЗ Наставление -  источник примеров,

*=rg 
!*=5

Разум -  нож мысли. 
Legend is an example o f edification,

e=a

s Intellect is the knife o f thinking. essss
g=a

= 3
*5=3 * * * ЁзаBssg

Ой нури тунни ёритар,s=g £=s
ез одам ак,ли -  хдётни. fc-aa

Лунный свет ночь освещает,
=-g человеческий разум -  жизнь. t* i«wH

SS-T5 The light o f  the m oon lights up the night, g s
= 3 human being’s intellect lights up the life.
*=■< ĝ sss
*=3 * * * &ssa
=31
III........." g

■Lg Ацлдан ортащ бойлик йук;. gsa

= 3 Нет большего богатства, нежели ум. 5=a
= g There is no richness better than intellect. t̂ -isss
= 3 £=■
SET3 * * *
ЙЯ53

Адлли узидан кур ар, акдсиз -  узгадан.ss=g 2̂ssa
Умный винит себя, неразумный -  других. ^sa

= 3 A  wise person blames himself/herself, stupid person reproaches
his/her friend.

£=SI
£=sa
gssa

к -з * * * ■
ssrg

Адлли дуст -  рох;ат,= 3
BSba Ацлсиз дуст -  офат. Ё55В

S Умный друг -  удовольствие,
BLE25 Неразумный -  бедствие.s A clever friend is pleasure,

H=3
An ignorant one is misfortune. &=Bf

*=3 £=a
= 3
pS5S3 t>a
В5ГЗ g=sa|

Шш т ш ш ш т ш ш ш ш п п т ш
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b srg e = a

* * *

|*=5 Ацлсиз душмандан бир са^лан,
b—a
e = a

Ацлсиз дустдан минг сацлан. £ = a  
fc—a

s О т глупого врага спасёшься раз. !£ssa

От друга-глупца -  тысячу раз.
D efend yourself once from the stupid enemy, g s a

pass*
But defend yourself thousand times from an ignorant friend. £ mi—

pasrg
l*= 5 * * * te a s
*= g
и = э

Ak̂ vah к;ария -  ок,иб турган дарё. e=ai

p ars Мудрый старец -  полноводная река. S=ss
® =3
Ns=^

=3
W ise old man is equal to running river.vW

g = a

* * * 4Ssafc§ Ацл -  олтин тула сандик;, одамига к;араб очилади. 6—3*
sa

s М удрость -  это сундук с золотом, открывающийся для достойных. £s=*

F = 3 Intellect is a golden trunk, selected person will be able to open it. N ot
everyone can open it.

TSZ%4
p-—3 * * * ^ s a

Одобнинг нима эканини одобсизни курганда биласан. 6 = 1
SSSM

№ Что есть воспитанность, познаёшь встречаясь с невоспитанным.
= s g You can evaluate well-mannered person when you m eet ill-bred one. бЗва
® c5 g a s
assrg Sssa
sarg 6 =pwewTZS

■ = g

AivV кузга куринувчи жисм булганда дунёни цоронгулик босмас эди.
Если бы мудрость была очевидно видима, мир не покрывала бы тьма.

p~=a
>£=Sa
ftSSS!

IS I f  intellect was som ething one could have seen it, human being
в=Э would not have known anything about darkness. nwlliwwj

*8=51 e = a
ass;;* £sss
= 3 * * * a— J
а=Э

Ацллиликнинг аломати ёлгон гапирмасликдир.
fessa

esrg f e T - д

s Правдивость -  знак мудрости. £̂=BSj

B=sg
The sign o f being wise is not saying a lie. 6—И 

j£-=ai
SSSJ5 —Л». Ж **_ Ё зн
sss*s5 $  &
e = 3
*=^i
assg
« = 5 p = a

Шшштштттттттттт
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ж £ = bJ

ЕЗ 53
S ' Айтилган суз -  отилган уц.
в = 5 Сказанное слово -  пущенная стрела. £ = a

A word said is equal to a bullet fired. Й2
й S
IS * * * g;

Адл ёшда эмас, бошда.
Ум не в возрасте, а в голове. ?=■

1
Intellect doesn’t depend on age. It is in one’s head.

* * *

>£=Bj

s Камтар етар муродга, su
шз Манман цолар уятга. s
N=3 Скромный достигнет цели, S = s

E3 Хвастливый -  опозорится.
e r g M odest person will reach his/her aims, L*"~ "Шищцщ!tfS•

S Boastful will never do. & !a

s * * * 23
S = S Хдддидан ошса киши,
13 Мацтаниш булар иши. s
s Коль человек выйдет за вежливости предел, g;
p= 3 То хвастовством станет его удел.

S High-handed people do not stop boasting themselves. £ = b

P=^ He * * «Ssss
N=r3

Ёлгончидан шон цолмас, номидан нишон к;олмас.F=^ 6= 4

k S Лгун не оставит о себе ни славы, ни имени -  бесследно исчезнет. Sj

Ш
Those who got accustom ed to lie will never be recollected by others. е= ч

3 |
iimmimiiiiimiifmiiifmmf
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!ь**зя

£ = a

!•: ,;a

e = a

S2=s

N3=s

e=sa

6 =

p = i
*£==«
g=a
e=
gsaa
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Бахилнинг боги кукармас.
У скряги сад не зацветёт.

Bad people cannot make goodness.

Уринсиз газаб -  узингга азоб.
Беспричинный гнев -  страдания твои.

Getting angry without reason will cause trouble to yourself.

* * *

Осойишталик -  энг яхши малхдм.
П окой -  самый лучший бальзам.

Peaceful life is the best medical remedy.

* * *

Ацл билан о до б -  ж и см билан жон.
Мудрость неразделима с воспитанностью, тело -  с душой. 

As wisdom is inseparable from behavior, 
the body is inseparable from the soul.

Инсоннинг шарафи аклдан маркам,
Ундан обру топар х,ар к;андай одам!

Хожа Самандар Термизий
Слава человека крепче разума,

От неё обретёт почёт каждый человек!
Ходжа Самандар Термизи 

An honor o f  a person is stronger than intellect, 
that will win him immense prestige.

п,;зг==
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Адл фацат инсонгагина хос булган тугма цувват -  
рух;ий куч билан богликдур.

Абу Наср Форобий
Разум связан с духовной силой -  энергией, 

присущей лишь человеку от рождения.
Абу Наср Фараби 

Intellect is characteristic only to human being which 
is connected with the spiritual energy.

Abu Nasr Farabi

Х,амма кишилар акдга мух;тождирлар, акд эса амалиётга, 
иш-х;аракатга эх,тиёж сезади. Шунинг учун х,ам амалиётни 

ацлнинг ойнаси дейишади.
Хусайн Воиз Кошифий

Люди нуждаются в разуме, а разум испытывает нужду в практической 
деятельности. Именно поэтому практику называют зеркалом разума.

Хусейн Ваш  Кашифи 
Everybody needs intellectual force while intellect stands in need o f 

practice and action. Therefore they say that practice is the 
m irror o f intellect.

Husayin VoizKashifi

* * *

Тилинг бирла кунглингни бир тут.
Алишер Навоий

Пусть язык и сердце твоё будут нерасторжимы.
Алишер Навои

Keep your words with your soul together.
Alisher Navoi
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Дустлар фикридин ва душманлар макридин бепарволиг жоиз эр- 
мас ва бу иш надоматдин узга натижа бермас.

Алишер Навоий
Не следует пренебрегать мнением друзей и коварством врагов, 

иначе итогом станет сожаление.
Алишер Навои

D on ’t be careless towards the ideas o f your friends and intricacy o f your 
enemies. Otherwise it may cause you problems.

Alisher Navoi
* * *

Давлат учун кунгулни зор этма,
Иззат учун узунгни хор этма.

Зауириддин Мухаммад Бобур
Страдать сердце ради богатства не заставляй,

И з-за почестей себя не унижай.
Захириддин Мухаммад Бабур 

D on ’t dream much o f the richness,
D on ’t humiliate yourself to win respect.

Zahiriddin Muhammad Babur

T арки сух,бат айладим х,амрох,и ноцобил билан.
Боборауим Машраб

Прекратил я беседу с попутчиком недостойным.
Бабарахим Машраб

I have got rid o f  my meetings with an intricate person.
Boborahim Mashrab

<№»
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Х,ар к;анча яхшилик курсатилса х;ам, душман 
цулидан душманликдан булак иш келмайди.

Абдураззоц Самарцандий
Сколь добра ни сделаешь, от рук врага 

кроме вражды ничего не получишь.

Абдураззак Самарканди 
No matter how much kindness you render to an enemy, 

you will get nothing but animosity from  him/her.
Abdurazzak Samarkandi

Оцил кишилар дуст билан душманни, 
душман билан дустни алмаштирмайдилар.

Абдураззоц Самарцандий
Умные люди не спутают друга с врагом, а врага с другом.

Абдураззак Самарканди 
W ise people know how to deal with friends and enemies.

Abdurazzak Samarkandi

Курдимки, энг ноёб неъмат ростгуйлик ва мардлик, 
энг огир бало мунофиц дустлар экан.

Нажмиддин Кубро
Увидел я, что самое редкое благо -  это правдивость и мужество, 

а самое тяжкое бедствие -  вероломные друзья.
Наджмиддин Кубро

M y life experience showed that the best thing is brevity and truthfulness 
while the worst thing is intrigues carried on by your friends.

Najmiddin Kubro
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assg

* * * g s
psrg

Игво ва чармчилик энг ярамас сифат булгани учун *----
бу ёмон сифатни узларига маслак цилиб олган кишилар ^ssaj

psuai халд назарида мунофиц саналади.
Абдулла Авлоний £= a

sssg И з-за того, что подстрекательство и доносительство считаются самы s£ssb

ми низкими качествами, люди, взявшие себе эти качества как убежде fe=S|es-g
д=э

ния, в глазах народа считаются лицемерами.
Абдулла Авлони

gjsa

« Since provocation and slander are the worst features, people who have p5=|

F = 3
k = 5

these negative behaviors are considered to be dissemblers.
Abdulla Avloni

gssss
e=a|

b= g »£-=j
ВКГЗ e=sB
вкгд * * *

s Киши икки нарса туфайли царимайди, .IlglgiJZZmmтЩ
E rg
= -g Бири -  эзгу хулци, бири -  эзгу сузи. fcr—gя%мя0вшт

e=a4
= 3 Мендан сенга кумуш, олтин к;олса, 6=и
i= 3 Уларни сен бу сузга тенг тутмагил. 6 = 4

==§
Юсуф Хос Х,ожиб

Человек не стареет благодаря двум вещам,

%£мШЯШ№
g~=a

= 3 П ервое -  хорошему поведению, другое -  доброму слову. £=sj
£■—a

C = iHP—gjj Коль наследуешь от меня серебро и золото,
Не приравняй их к этому слову. It..И*™

= 3
1 = 5 Юсуф Хас Хаджиб

Because o f two things a person doesn’t get old, S —9

S - 3 One o f them  is because good behavior, second -  good wishes. gSsa
fc--аЫ

===5 If  after my death you find silver and gold, e=sai

bss5 D o n ’t think they are equal to what I mentioned. е=яа

e= 3 Yusuf Khas Khajib £=sj

= 5
*=sg
SS=^
ssssg
= g
fe==g

ss=5
= Э

6-JBB
£-=a

ИЯЕЭ p = s
s= 5 g sa

iS^/l
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БИАИМЛИ, АКЛЛИ, ЖАСУР, МЕДНAT СЕВ AP, 
МАЪНАВИЯТИ ЮКСАК, ЖИСМОНАН 

К УЧЛИ ABAO Д -  МАМААКАТ КЕААЖАГИ

ОБРАЗОВАННОЕ, УМНОЕ, СМЕЛОЕ, ТРУДОЛЮБИВОЕ, 
ВЫСОКО ДУХОВНОЕ, ФИЗИЧЕСКИ СИЛЬНОЕ 

ПОКОЛЕНИЕ -  БУДУЩЕЕ СТРАНЫ

W ELL-BRED, WISE, BRAVE, INTELLIGENT, HEALTHY 
CHILDREN ARE THE FUTURE OF THE COUNTRY

... Бахту саодат фацат бойлик билан белгиланмайди. Одобли, би- 
лимдон ва ацлли, мезднатсевар, иймон-эътицодли фарзанд нафацат 

ота-онанинг, балки бутун жамиятнинг энг катта бойлигидир.
Ислом Каримов

... Счастье не определяется лишь богатством. Воспитанный, 
образованный и умный, трудолюбивый, убеждённый сын является 

большим богатством не только для отца-матери, но также, 
и для всего общества.

Ислам Каримов
... Happiness and success are not determined only by wealth. Well-bred 

knowledgeable, wise, hard-working, diligent and honest children are not 
only their parents’ but the most important wealth o f the whole society.

Islam Karimov
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*  * *

Илм-фаннинг кщори чущисига эришмасдан 
буюк давлат кур и б булмайди.

Ислом Каримов
Не достигнув высоких вершин знаний, 

нельзя построить великого государства.
Ислам Каримов

It is impossible to build a great country 
without reaching the highest results in science.

Islam Karimov

* * *

Энг буюк жасорат -  бу маънавий жасорат.
Ислом Каримов

Величайшая смелость -  это духовная отвага.
Ислам Каримов 

The greatest brevity is the intellectual one.
Islam Karimov

* * *

Маънавият -  инсоннинг, халк;нинг, жамиятнинг, давлатнинг 
куч - кудр ати д ир. У йук; жойда х,еч цачон бахт-саодат булмайди.

Ислом Каримов
Духовность -  сила и мощь личности, народа, общества, государства. 

Там, где её нет, никогда не будет счастья.
Ислам Каримов

Spirituality is the strength o f a person, people, society and a state. 
W here there is no intelligence there’s no prosperity.

Islam Karimov

WW W W W WWW W W W W W W W W W w w w w m  \ynr/ ww  w w W W W W W W W W W m
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в= д >Ё=в|!
sssrg * * * a
te=gl

Юксак маънавиятга эга булган халк; х;еч качон,
-̂-=i

в х,еч кимга к;арам булмайди.
й==д Ислом Каримов

т а Народ обладающий высокой духовностью никогда (££гВ|
£ = j

и ни от кого не будет зависеть.

« Ислам Каримов c-=li
вя=д Intellectually developed people will never be dependent from others.

т а Islam Karimov ?—

5 * * * 52
= ез«
= з Янги мингиилликда давлатларнинг, халкдарнинг e= a

т а тацдирини моддий бойлик эмас, интеллектуал, яъни £--■ .ив
S3 маънавий-маърифий бойлик х;ал к;илади.
в —д Ислом Каримов gssa

ES В новом тысячелетии судьбу государств, народов будет решать не
N=5 материальное богатство, а интеллектуальное, то есть, духовно

т а просветительное богатство. Я
т а Ислам Каримов ЙИ
b = i In a new millennium the fate o f people and countries will not depend

та on richness but it’ll depend on intellectual, i.e. spiritual enlightenment
te=5 wealth o f  the society. i==sj

т а Islam KarimovИ=эЬггд gSSBI
В X,ap к;андай миллатнинг равнаци, умумбашарий тарихида 

тутган урни, мицёси ва шухрати бевосита уз
Щ

т а фарзандларининг аклий ва жисмоний етуклигига боглицдир. 52
т а

Ислом Каримов
Расцвет каждой нации, её место в истории человечества, g==s

т а величие и слава непосредственно связаны с духовным и б=5 физическим совершенством её детей. e=a
т а Ислам Каримов fc=sit—Н=5 The progress, the place in the world com munity and £=a
т а future o f any nation depends on intellectual and physical

ЕЗ well-being and welfare o f their children. е=ч
и —д Islam Karimov £=sЯ"ГЗ
;Р=3 &=S
ш ш о т щ т т ш т т т т т ш ш
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—.

* * * e=a

Томирида миллий гурур, Ватан и ш р  жуш урмаган одамдан жасо- к
рат кути б булмайди. g=aa

*=g Ислом Каримов IS
Нельзя ждать смелости от человека в чьих жилах не бурлит 

национальная гордость, любовь к Родине.

N
Ислам Каримов 

One cannot expect brevity from the person who has no
£=s

5 national pride and dedication to his/her country. e =

=T5 Islam Karimov s
j *KJ"3i YjcV * * *

■3 H  Ишбилармон, мардлик ва шижоат сох^би, ►Sssa
= 5 азми цатъий, тадбиркор ва хушёр бир киши минг - £=■

|«=g минглаб тадбирсиз, лоцайд кишилардан яхшидир. j ? ~ = a

i
= 5 Амир Темур

6=M
13 Знаток своего дела, мужественный и храбрый, с твёрдыми 

намерениями, предприимчивый и бдительный один человек

e =

s лучше тысяч безрассудных, равнодушных людей. £=4

= g Амир Темур

A person who knows enterprising, brave and initiative, serious, resolute,

==§ decisive man is better than thousands of indifferent, irresponsible ones.
Amir Temur* * * 6=^

s
Адл-идрокли одамларнинг нафи x,ap доим купчиликка &=bs

t z z s s t

■...rs тегиб туради. Билим эгалари эса элда азиз булади,
*—

хурмат цозонади. Бутун ишлар уцув-идрок билан амалга ошади. §=3

Я-Г5 Барча мураккаб ишлар билим билан хдл этилади.
Юсуф Хос Х,ожиб

Здравомыслящие люди всегда приносят пользу большинству. Облада

■=g ющие знаниями бывают почитаемы в народе, добиваются уважения.

= 5 Дела претворяются в действительность с помощью сообразительно •2SSSS

N=r5 сти и разума. Все сложные дела решаются с помощью знаний. £=a

■ S Юсуф Хас Хаджиб

= 5 Intelligent people always render support to the countryman. £=a

Knowledgeable people feel respect and support of others. Everything is

s=5
realized on the basis of experience. All complicated problems are solved

by means of knowledge. 5 ~ —

3
Yusuf Khas Khajib

b=3

i im m m m fm m m m m v m n fm i
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te r

tssrs*

* * *

Одамларнинг ботири келажакдаги ишлардан цурцмайди. Камолот 

х;осил килишдан четланган киши одамларнинг энг цурцогидир.

АбуАли ибн Сино

Смелые из людей не боятся будущих дел. Человек, уклоняющийся от 

достижения совершенства является самым трусливым из людей.

Абу Али ибн Сино 

A heroic person is not afraid of the forthcoming work. Intellectually not 

developed person is considered to be the most coward one.

AbuAli ibn Sino
* * *

Одамда булса rap яхши тилак,

Халц учуй тебратгуси доим билак.

Анбар отин

Коль у человека доброе желание,

Он для народа трудится с желанием.

Анбар отин 

If a person has a good wish,

Н е/she is sure to help people.

Anbar otin
* * *

Кимдаки булмаса замона гами,

Ё оламдан эмас, ё эмас одам.

Паулавон Махмуд

Кто не живёт заботами своего времени,

Не от мира сего, или же не человек.

Пахлаван Махмуд 

If a person has no plan for future,

He/she is either not form this world or not a human being.

Pahlavon Mahmud
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jB==3
esrg * * *
в-rg

S3 Менга не ёру не ошиц х;авасдур,
fe=g Агар мен одам эрсам, ушбу басдур.

p*“....

Алишер Навоий s*
з Мне в этой жизни не любовь ценна, s
ВЯ-3 Быть человеком - вот мечта одна. £-=

Алишер Навои ss I’m not looking for a friend or love,

To be a real human being is what I want to be. s
is Alisher Navoi gj
= 3 * * *

з Одам борки, одамларнинг нащыидур, S3
з Одам борки, х;айвон ундан яхшидур. s
S3 Алишер Навоий

Есть люди - лучшие среди людей,
s

s Есть люди - худшие среди зверей.

я=3 Алишер Навои t=a

в There are persons who are the pride of the nation,

3 There are other ones you’d prefer animals instead of them. gj
e-=g Alisher Navoi
“= 5 * * * fe-ss
sssrg

s Кимки элни шод этибдур - давлати кам булмасин. В
Ь==э Чустий e==

3 Да умножится богатство того, кто возрадует народ. IS
з Чусти

I wish persons to be rich,

з If they render assistance to their countryman. s
sssrg Chustipar5
иггЗ
H5EST3 -:;:ж
...."3
■53
=£3
......r  : Saa

■ss 3
552̂5 £=ая
'";:iS!!:';.:* ч у £—a
=sr5 £~=as

^=a

ш т ш ш ш ш т т т т ш ш т т
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Бугунги кунда жамиятимизнинг юзини кора цилувчи пасткашлар, 

ёмонлар, бебошлар, угрилар, гиёхрандлар ва нашавандлар... кеча 

тарбияларига эътибор берилмаган болалардир.

Абдулла Авлоний

Позорящие сегодня наше общество низкие, злые, безнравственные 

люди, грабители, наркоманы и токсикоманы... это вчерашние дети, 

воспитанию которых не было уделено должного внимания.

Абдулла Авлони

Today those who drag the society through the mud, i.e. illiterate, ill 

mannered persons, robbers, scoundrels, idlers and drag-addicts are 

former bad-mannered children.

Abdulla Avloni
* * *

Яхшиликни жондан азиз бил.

Абу Мансур Мотуридий

Добро посчитай дороже души.

Абу Мансур Матуриди

Kindness is as great as soul.

Abu Mansur Moturidi
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/ Эй азиз фарзанд! Билгинки, шижоат барча фазилатлар- 

нинг онасидир. Кимда шижоат бойлиги булса, унда хилма-хил 

фазилатлар булади. Шижоатли кишини барча яхши куради. 

Шижоатли киши жангда х,ам душман дилига валима солади, 

бопщаларии олга юришга илх,омлантиради. Мард билан улфат 

булгаи мардликка етади, номардга яции юргаи киши гамдан боши 

чикмайди. Мард одамиииг ваъдаси дам нацд, х,ам тез булади.

О дорогое дитя! Знай же, храбрость - матерь всех достоинств. У того 

много достоинств, кто обладает смелостью и отвагой. Смелого любят 

все. Смелый в бою сеет панику в сердце врага, вдохновляет своих 

идти вперёд. Друг смелого станет смелым, водящийся с трусом - 

мыкается в горе. Смелый скор на обещания и их выполнение.

Dear children! You’ll have to know that courage and bravery is the 

mother of all positive features. A person who is rich in brevity, s/he has 

good features. Everybody loves enthusiastic persons. In the war the 

enemy is usually terrified by the brave warriors, and it is courageous 

warriors that motivate others to victory. Those who befriend with a brave 

persons will be courageous and those who befriend with villain and rascal 

ones will befriend with sorrow and sadness. The promise of a courageous 

person is on hand and it gets realized quickly.
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£-ss

s \ЗШ|5ГЗЕу Щ
s=5

ВАТАНПАРВАРЛИК - ФУК АРОНИНГ ОА И Й  ФАЗИААТИ®=5«
■■llirinn»̂ mss

s П А ТРИ ОТИ ЗМ  - ВЫ СШ ЕЕ КАЧЕСТВО ГРАЖ ДАНИНА

= 3 PATRIOTISM  IS THE SUPREME D IG N IT Y
ч/̂ Ггг\/ S

e=3 __Л̂_Сд _

= 3 П  Кимки юртни севмаса, у деч кимни ва х,еч нимани севмайди. 51
E3 Махмуд аз-Замахшарий e=S

r=3 Кто не любит Отчизну, тот не любит никого и ничего.

S3 Махмуд аз-Замахшари s
fcp If a person is not dedicated to his country, he/she te—aa

■=g doesn’t like anything, doesn’t love anybody.

В Mahmud az-Zamakhshari S
s=r3 * * * e=ssj
p=3

X,ap не яхшилик цилсанг, килки юрт учун,
e=a

==з

escg Узингдан орттир-у узгага бермакучун. s
s Гайдар Хоразмий

Сколько бы ни вершил ты добра, Отчизне отдай, a
в Сбереги добро от себя, и другому отдай.

Ё! Хайдар Хорезми e=sa
g-T~<

If you want to do something good, e=sal
*=3 Do it for your country, 53
sss5 Conserve and give the good to someone needed.

Haydar Khorazmi !s=a
|as=g
KICS* * * * -и

Ватан саждагох, каби муцаддасдир. ► =

IS Ислом Каримов S s

IS Родина священна как святыня.
S

Ислам Каримов s~=

==5
Motherland is as sacred as Paradise. В

ss-g Islam Karimov
psr3(
|ft=ra

s ^m m m v m m m m v v m m m m m
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is= 5 gssa
ЬггЭ Vj c Ŝ  * * *

»£=S5
Cl Узбекистан - келажаги буюк давлат. s

*=Э( Ислом Каримов

2=3 Узбекистан - государство с великим будущим. s
ts=3 Ислам Каримов

Uzbekistan is a country of great future. £=a

ss Islam Karimov
erg
h=5?

Ватанга содицлик, ватанпарварлик узининг кудратли 

илдизлари билан уз оиласининг, авлод-аждодларнинг

£=535

s |5
номус-орига, чуцур эх,тиромига, инсоннинг шахсий SI

fs-rg виждонига, бурчга ва уз сузига содицликка бориб тацалади. 6=1

3̂ Ислом Каримов SE| Верность Родине, патриотизм восходят своими мощными корнями к

= 5 чести-совести своей семьи, потомков-предков, глубокому уважению, g2=a

S3 личной совести человека, долгу и верности своему слову. fesss

H§
Ислам Каримов 

Dedication to the country, patriotism is the result of
î =~.

genealogical roots of one’s family, their honor and dignity,

s=g personal honesty and devotion to one’s duty.

s==5 ^  Islam Karimov
* * *sssg

ввгд —=
e-g ЛаР Ьир одам учун уз Батани муцаддас. fc=a

2=5 Для каждого человека своя Родина священна. g

s
For any person his/her country is sacred. i£=S

= э * * *s X,ap бир них;ол узига хос тупрокда илдиз отади. £ =

«=3 Молодой росток пускает корни в свойственной для себя почве. €=as

= 3 Sprouts choose the land where they grow well.
* * * e==si

Узга элда султон булгунча, уз элингда чупон бул.

s Будь лучше пастухом в своей стране, нежели повелителем в чужой.
3

s i

It is better to be a shepherd in your country, 

than to be a king in a foreign country.

£ = j
t£s*
£=sa

s=rg

==5

mmggmTggggggggggggggggggggggggggggШ
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риия****̂
Эли бакувватнинг - бели бакувват. К

У кого страна сильна - у того поясница крепка.

s If your country is strong, you are strong enough. £ =

я=ГЗ * * * fe~=s4

s Уз диёрини гуллатганнинг бахти гуллайди. ►Ssss

HP..ТД
Кто старается для процветания своей страны,

тому счастье сопутствует.
SB

Those who help their country to flourish, e=s

as-g they will flourish themselves.

HEUUJSj * * * £=s

Ватанпарварнинг юрагига Ватан харитаси илинган.
%«и!В

B5E"3
В сердце своём карту Отчизны носит патриот.

S g There is a map of the country in the heart of a patriot.

*=g * * *

f3 Ватан такдири - x,ap бир кишининг тавдири. fc—aJ

g=g Судьба Родины - судьба каждого человека. S=a

^ g The destiny of a country is the destiny of all its people. s
|s=g * * * ft—
■=5

Ватанининг нон-тузини облагай одамнинг кукраги тог.

s У человека, оправдавшего хлеб-соль Родины, грудь как скала крепка.

p g Great are those who justify the trust of their country.
* * *

esrg Sssb

fc§ Ватанни билим ва мезщат обод цилади. ss
F=g Родину благоустроят знания и труд.

s The knowledge and labor make the country prosperous. s
S5=5 Ss=s
^=g * * * ic-=
terg •£—5
s=rg Ватан тинчлиги - жонлар хдловати.

f§ Покой Родины - спокойствие сердец. 5J
s The peace in the country provides prosperity of its population.

te g
s=r5< * * *

Ватанпарварлик - боболардан долган мерос. s
■S Патриотизм - наследие, оставшееся от предков. £=sa

s=g Patriotism is the heritage from the ancestors.
:

= g r ^ ,

Шm m m m m m im m im m m m
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Инсон - сийланган ерида азиз.

Человеку хорошо там, где о нем заботятся. 

A person is respected where he/she was born.

Узи узокдаги одамнинг юраги Ватанида.

У человека, находящегося вдали, сердце с Родиной.

A person, who has left his /her country, will never forget it.

Халцни уйлаган - Х,ак,к,а як,ин.

Думающий о народе - близок к Всевышнему. 

One who thinks of his people is close to God.

Халд учун яшаган хатардан холи.

Живущий для блага народа - в безопасности.

Those dedicated to their countrymen are always safe.

* * *

Хиёнат уз юртини сотишдан бошланади.

Предательство начинается с измены Родине.

Treachery starts with the betrayal of one’s country.

* * *

Сотцин Ватанига хиёнат дилиш орцали уз авлоду 

аждодининг хокига х;ам хиёнат к;илади.

Вместе с изменой Родине, изменник предаёт прах своих предков.

A treacherous person sells not only his/her Motherland 

but the memory of his/her predecessors too.

* * *

Ватанфуруш бопща юртга х;ам вафо цилмайди.

Предатель своей Родины не станет хранит верность и другой стране. 

Treacherous people will not be dedicated to other countries as well.
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* * *

Кимки Ватанин хуб севибди, 

У х;аёт кадр и н куп билибди.

Родину свою очень любящий. 

Знает цену жизни настоящей. 

Those who love their country, 

They appreciate the life.

Ватан дуд рати - ёш авлод кулида.

Мощь Родины - в руках молодого поколения.

The fate of country’s perspectives are at the hand of young generation.

Кишининг юраги Ватан иш рда ёнмас, 

Билгинки, бу юрак х;еч нарсага арзимас.

Чьё сердце любовью к Родине не загорится,

Знай, это сердце ни к чему не годится.

If a person’s heart is not dedicated to his/her Motherland, 

this heart is worthless.

Аскар кукси - элучун далъа.

Грудь воина - крепость для народа. 

The soldier’s breath is defence for citadel.

* * *

Х,арбий хизматни уташ - юрт шаънини цуридлашдир.

Прохождение военной службы - значит, 

охранять честь и славу Родины.

Military service means that he/she defended their country’s prestige.

210



211



* * *

Ватанга садок;ат - муцаддас бурч.

Верность Родине - священный долг. 

Dedication to one’s Motherland is the sacred duty.

Ватан к;адрин билмаган уз цадрини билмас.

Не ценящий Родины - не ценит себя.

Those who do not know the value of their countries, will not know their

own dignity.

Ватани борнинг бахти бор, мехдати борнинг - тахти.

Имеющий Родину - счастлив,

Имеющий труд - богат.

Those who have their Motherland are happy people, 

And those who work have everything.

* * *

Хдрбий мадорат чиниршдан досил булади.

Военное мастерство - результат закаливания. 

Military might is the result of hard work.

Биринчи булиш - х,ам огир, х;ам шарафли, дам масъулиятли.

Быть первым - и трудно, и почётно, и ответственно.

То be the best is both difficult, honorable and responsible.

212



1ДШШЫШШДШ1ШШШШМШ!Ш
к-rg
ргд
F=g S=a

==g ■г:!ГжгТг> 9ssrg =5
teg Saa
ь=д #* S as ЮРТПАРВАРЛИК BA БУРЧ В
= g *r—~
te g П А ТРИ О ТИ ЗМ  и  д о л г f~=

p—=*в PATRIOTISM AND DUTY £=aj

e=g

E5
Яхши - эл гамида,

в
23 Ёмон - уз гамида. ss■3 Хороший - печётся о своём народе, в
e=g Плохой - только о себе. p~=l

2 g A good person -thinks about the prosperity of the people, ►2=4

£3 while bad one thinks only about himself. S
erg
= 5 £3—i1ь=_з * * * %Z2B
serg

Айрилмагин элингдан,
p-—=<

p=g e=5B

^ g Кувват кетар белингдан. в
a——̂ Не покидай страну свою,

Силы покинут поясницу твою. e=a3 If you stay away from your country, it will cause you bad health. В
ia-rg
(ea-g
вг=д * * * >£SSS
s=rg

Элдан айрилгунча, жондан айрил.>=д 6—aВ Лучше лишиться жизни, нежели своего народа.

E It is better to die than to stay away from your Motherland. В
te g
p=rg
*=g * * * —=
s=g

От минган олисни кузлар.
gssa

*=g f - = = >

IS Оседлавший коня далеко глядит. §N§ The one who rides the horse, has plans for future. s
te g

ш ш т т т ш т т ш ш ш ш м ш ! ж
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Балиц сув билан тирик, одам - эл билан.

Рыба жива водой, а человек - народом.

Fish is alive with the water, a person-with the people.

* * *

Булбул чаманин севар, одам - Ватанни.

Соловей любит свой цветник, а человек - свою Родину. 

Nightingale prefers gardens, a human-being-his Motherland.

* * *

Бир киши арик цазир, минг киши сув ичар.

Арык роет один человек, воду пьют тысячи.

One person digs ditch, thousands drink water from it.

* * *

Халк; дарди билан яшаш - ёруг келажакка буюк ишонч.

Ж и ть  заб о т а м и  н ар о д а  — вер и ть  в светл ое  будущ ее.
Т о live with the problems of people, is the sign of belief to great future.

* * *

Ким халк; учун яшади - номи асрлар ошади.

Имя того пребудет в веках - 

Кто с именем народа жил на устах.

Those who lived to provide future for people,

They will have good names for centuries.

Ж
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erg
asrg * * * j£=SB
Nr^ (£=aa

f3 Ёмоннинг яхшиси булгунча, яхшининг ёмони бул. Es
= g Чем быть хорошим у плохих людей, лучше быть плохим у хороших. i£=H

s It is better to have bad name among good people, than to have good e=a

name among negative ones. s
= 5 * * *ssrg

Эл яхшиликни унутмас.
fc—=»

e=g

E Народ не забудет добро. 6=sa

3 People never forget good deeds.

s-rg
= g * * * g-—=

S Узга юртнинг кулидан, уз юртингнинг чули яхши. S3
S Лучше степь своей Родины, нежели озеро чужой страны. s
3

It is much better the desert land of your own country, than the garden

of a foreign country.
e=SB

=r5 it! ■«?
■523 * * *
ЯЕ11ГЗ

Халцца хиёнат цилдинг, e=*

s Узингга жиноят цилдинг.

S
Кто изменит народу своему, 

Преступление вмениться ему. s23 Infidelity towards people,
a=g Is treachery to yourself. ::
яг^5

■
esrg * * *: =ST3

Элга цилма хиёнат,as=r3 ;

is Туролмассан саломат. I

| gj——̂ Нет спасения тому, £=■

Кто изменит народу своему.

s Never do harm to people, g *
= д If you want to be healthy. gsa: a
иггЗ
нггЭ S—a
s ŝaa

вяг5
■ssS
* e=a

im m vm m nm vm m m m m m m i)
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fe=5 fe=a
в=г5 * * * fc—a
вг=г5

ss Эл ишига эринма, s
Иш цилдим деб керилма. !Ё=аs Для дела народа не ленись. Щ

s Проделанной работой не кичись. g*
= 5 Never be lazy to help your country, ►—SB

s Never mention what you have done.

fe=T3 >-—
в=Г5« * * * —*■
e=5

Йигитга мардлик ярашар.
£=a

ts
S=3 Смелость молодца украшает.

Heroic deeds are good for a guy. £=a
s=r5
Н-Г5
s=r5 as Мард курашда, дуст ташвишда, доно газабда синалар. gn

Ш Смелый познаётся в борьбе, друг - в беде, мудрый - в гневе.

A brave man is tested in struggle, a friend - in need and a wise man - in anger.
e—ai

ж gS i
ВЕГЗ
в  5 * * * ■g--=

S Мард майдонда билинар, номард - ишда. s
s Смелый познаётся на поле (брани), а трус - в деле.

^—*
= g The brevity is tested in struggle, coward - in action.

tS=sa
р=Э 6—s
в=5 * * *
as=rg

Map дни эл севар,
ST-=

я=5

s Номардни ким севар.

= 5 Народ смелого любит, £=*

s А труса кто полюбит.

s Brevity is respected by everybody,

fe=5 And no one respects cowardness. £=a
■=3 a
Iesr5
asrg S—i
erg

s=r5 g
BSE3 igai
k=3

if/m v m m m m m m m n m m m m Ш
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Ч& 0 * * *

Инсон бурчи турхта: уз олдидаги, оиласи олдидаги, 

давлат олдидаги, одамлар олдидаги.

Долг человека состоит из четырёх частей: долг перед собой; долг пе

ред семьёй; долг перед государством; долг перед людьми.

There are four duties of human-being: his/her own duty duty for his/her 

family; duty for his/her country and duty for others.

Бахтли эканингни бахтсиз булганингда биласан.

Ценность счастья в несчастье познаётся. 

Happyness is felt when you are unhappy.

* * *

Юртни севиш - бутун умрини унга багишлаш демак.

Любить свою страну - значит посвятить ей всю жизнь. 

То love one’s Motherland means to devote his/her life to it.

* * *

Кимники хаёли ёшлар и^болида,

Зафар булар доим унинг томонида.

Победа всегда на стороне тех людей.

Чьи помыслы о будущности молодых людей.

If one dedicates his/her life to the youth, 

Prosperity will always accompany him/her.

ci Буюк шахсларни миллат цайгуси, халк дарди яратади.

Великих людей создаёт забота о нации, думы о бедах народа. 

Difficulties of an elhnicity, problems of the people 

give rise to outstanding persons.
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* * *

Аса фарзаидлар х;ар доим Ватанга ицбол тилайди, унинг келажаги 
йулида бутун куч-гайратиии, х;аётини бахш этишга тайёр булади.

Ислом Каримов

Истинные сыны Родины всегда заботятся о его завтрашнем дне,

готовы посвятить все свои силы и энергию, 
свою жизнь на пути её будущего.

Ислам Каримов

Dedicated generation wish prosperity to the Motherland and they are 
always ready to devote their energy and even lives for its well-being.

Islam Karimov

Одами эрсаиг, демагил одами, 

Оники, йук; халк; гамидин гами.

Алишер Навоий

Не достоин человеком зваться тот, 

Кого людское горе не гнетёт.

A human - being the one who cares 

about the difficulties of others.

Алишер Навои

Alisher Navoi
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ja-=g
вягЗ &SSS

* * *
йягэ

В Нафъинг агар халада бешак дурур, e=a

■=3 Вилки, бу нафъ узунгга купрак эрур.

В Алишер Навоий s
в

Коль ты полезен людям, разумей, 

Это более выгодно тебе, чем для людей.

p—™

в Алишер Навои

в
If you do good to your people, 

Be sure to have benefits from it.

в Alisher Navoi £ =
s=g * * *

в Одамларсиз яшама, одамлар орасида бул, s
в Одамлар айбини курма, уз айбингни кур. Si
в=з Юсуф Хос Х,ожиб 5=Sj

Й Не живи без людей, коль живёшь - не взыщи,

в Не ищи вины у людей, свою вину ищи. g;
s=g Юсуф Хас Хаджиб

т а Don’t live alone, live with others,
£=sai
t—

в Don’t pay attention to the faults of others, mind your own faults.

8=9 Yusif Khas Khajib
вггЗ * * *
=3(

В Ватан менинг ж о ну таним, саждагохдмдур. s?
У менинг тулин ойим, тинч-омоним, иззатим, шарафим,

в Каъбам, к,иблам х,амда гулистонимдур. es
= 5 Фитрат a

В Родина моя душа и тело, и святыня. Она моя полная луна, S
в покой и благоденствие, честь, слава моя, Кааба s
Р=3 моя и кыбла, а также, мой цветущий край.

в Фитрат S=a

в Motherland is my soul, the object of my prays. It’s my K—ss
—’JJ=

Е=з moonlight, my peace, my respect and my honor. It is my Kaba, my 6=8

в religion and my flower-garden.

= 5 Fitrat 6=4
вгЗ g—a
#ясЗ ■g—a
Je-rg gaa
F=3j

тm m m m vrnm rm m m m m ffm '
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»■.

Одам эрсанг таищи суратга берма зеб,

S Она юртингни х;амиша айла зеб. fed
3 Анбар отин 5

Коль ты человек, внешний вид не украшай,

3 И заботою своей край родимый украшай.

з
Анбар отин

If you are a human-being do not pay much attention to your appearance, >£=sa

з Do your best to flourish your country. e=a

= 5 Anbar otin
852̂5 * * *

з Елгизлик х;алокатга олиб келади. Зеро, инсон узига керакли s
= 5 нарсаларни фацат жамият ёрдамида цулга киритади.

= 5 Абу Али ибн Сино

з Одиночество приводит к гибели. Ибо человек необходимые себе S
римч**1̂ вещи обретает лишь с помощью общества.

= 5 Абу Али ибн Сино
—да

g""1—

з Loneliness causes troubles. Since a human-being gets everything he/she ss
з needs only with the assistance of other member of society.

Abu Ali ibn Sino
e= i

= 3 * * * >3.51... :«J

з Болаларини писанд цилмаган миллатлар ишдярози уларни ёт

IS кулларга ва ёт маданиятлар ихтиёрига бериб цуйганлари
S i

= 5 сабаблики, улардан айрилишга м ах,ку м д ирлар. .•

s Абдулла Авлоний e=a

= 5 Причина упадка наций, не признающих своих детей, s=*l

з и отдавших их в чужие руки в распоряжение других культур, Sm
s=g кроется в том, что они обречены потерять их. <£=s

IS Абдулла Авлони s
= 5 People are made to lose their children because they allow !S==!

з them to work for persons they do not know, for society s
ИР— that have different sociocultural traditions. £=s
—■ '■ i —о

Abdulla Avloni
ssr5 g—^
S5=r̂ ►£=a
BS5=T̂ t2=asj
В5ГЗ gSB
.,^r-v =a

l£—s
fesr̂ l g— 1

Ё Ш Ш Ш Ш Ш Ш Ш Ш Ш Ш Ш Ш
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Таращий этган миллатларни оналари ук;итар экан, 

биз аввал оналаримизни у^итиб, уларга тил ургатмогимиз керак, 

чунки бизнинг илмсиз ва тилсизлигимиз улардандир.

Маумудхужа Беубудий

Развитые нации знания получают от матерей, поэтому нам следует 

сначала дать знания нашим матерям, обучить их языку, ибо наша не

образованность и неумение говорить происходят от них.

Махмудходжа Бехбуди

In well-developed countries, mothers teach their children. We will have to 

train our mothers, teach them language because the reason for our being 

uneducated and bad knowledge of language is because of them.

Mahmudkhaja Behbudi
* * *

Жамият тараедиётининг асоси, уни муцаррар хдлокатдан 

кутцариб цоладиган ягона куч - маърифатдир.

Основа развития общества, единственная сила, способная спасти его 

от неизбежной гибели - это просвещение.

The only power of development of society is enlightenment that rescues it

from complete disaster.

Уз мамлакати билан фахрланадиган инсон 

жуда куп нарсаларга цодирдир.

Человек, гордящийся своей страной, способен на многое. 

Those who can be proud of their Motherland are the most capable

people.
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ТИНЧЛИКНИ АСРАШ BA ТАБИАТНИ СЕВИШ  ХДЦИДА

О СОХРАНЕНИИ МИРА И ЛЮ БВИ К ПРИРОДЕ

ON KEEPING PEACE AND LOVING THE NATURE

X,ap кун умримизнинг бир сафаридир,

Хар он кунимизнинг бир гавх;аридир.

Тинчлик, омонликда отган х;ар бир тонг,

Оллозднинг бизларга хушхабаридир.

Каждый день путешествием нашей жизни является,

Каждый миг жемчужиной нашего дня является.

Каждый рассвет, наступивший в мире, благополучии, 

Приятным известием от Аллаха для нас является.

Each new day is one of the visits of our life,

Each minute is a pearl of our day.

Each dawn that brings us peace and health,

Is the good news sent to us by Almighty.

Тинч элнинг боги гуллар.

В стране, живущей в мире, расцветают сады. 

The garden of peace loving people flourish.

ттш ш ттш ш тш ш тш ш ш тш ш ш
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Тинчлик - бахт, соглиц - тахт.

Мир - счастье, здоровье - богатство. 

Peace is - happiness, good health is - throne.

* * *

Тинчлик билан эл кукарар, 

Ёмгир билан - ер.

Миром страна процветает. 

Дождём - земля.

Peace causes people to flourish, 

Rain causes land to flourish.

* * *

Тинчлик ва соглик; цадрини калби нотинч, тани бемордан сура.

Цену покоя и здоровья спроси 

у неспокойного сердцем, больного телом.

If you want to know the value of peace and health, ask person who suffers

of being alarmed and ill.

Кимки мамлакатин обод цилибди,

Билки, у узига х,айкал курибди.

Кто страну свою благоустроил,

Знай, он памятник себе построил.

A person who provides public services and amenities in the country, 

He builds monument for himself.

&=■

£=■
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s Олам ахди, билингизким, иш эмас душманлиг, g j
вг=д Ёр улинг бир-бирингизгаки, эрур ёрлиг иш. £=a

es Алишер Навоий E5!
S

Знайте люди всей земли, вражда плохое дело, 

Живите в дружбе меж собой, нет лучшего удела. S=s

s Алишер Навои S
Human-beings, remember that animosity is not a good deed,

Be respectful to each other, which is good deed.
^ns

КЛ25 Alisher Navoi g ;
■ssg fc—=1
■вгз * * * ►S=Bf

S Ватан озодлиги ва фаровон х;аёт - х,ар бир инсоннинг олий ма^сади. S=5 Ислом Каримов

Свобода Родины и жизнь в изобилии - высшая цель каждого человека. &

s Ислам Каримов s
N=5 Independence of the Motherland and prosperous life is the great aim

3 of any person. s
Islam Karimov

■5S3
В-ГЗ в

sfe * * SZBB
" ' tZzss

3 Адл-заковатли, юксак маънавиятли кишиларни тарбиялай S
= 5 олсаккина, олдимизга куйган ма^садларга эриша оламиз, e=s

юртимизда фаровонлик ва тараадиёт к;арор топади. S=U
Ислом Каримов S

==5 Лишь тогда, когда мы сможем воспитать высокодуховныхлюдей, *-~~=

s мы сможем добиться поставленных перед нами целей, в нашей S
3 стране утвердятся благополучие и прогресс.

S—■
«=5 Ислам Каримов

Е Й If we bring up clever, quick-witted, highly spiritual people, we will be able ss
==g to achieve our goal; we will provide prosperity and development. S a

si Islam Karimov &
Saai

BssrS &=a

вггЗ 6—=
te a 5 =

m ш ш ш т ш ш т т т ш ш т ш ш
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e=g

* It *
*2=1

*=5 >2=5
p— &saES Табиат- билимлар хазинаси. s
= g Природа - сокровищница знаний.

= g Nature is the source of knowledge.

ss—g Зк 3k 3k
erg

T T T
fe2=ssfcs Х,аёт цонунларини табиат ургатади. Я

= g Законам жизни учит природа. e=*23 Life laws are taught by nature. S3
e=rg *»—=
s=g
= g * * * >2=IS Табиат муъжизалардан иборат.

s Природа - полна чудес.

te=5 Nature consists of miracles. fc=s
!==д S=S
esrg —=»
И=5 * * * ►2=8ss T абиатсиз гузаллик йуц. g;
s

Без природы нет красоты. s
a-rg There is no beauty without nature. 6=S
aarg •
p=g g s i
=rg * * *
scg

Табиат тикании х;ам гуллата олган.(=g £ssafcs Природа сумела и колючку заставить цвести.
й

= g Nature can cause thorn to flower. >2=
s=g ■ .. ■
= g
*s=g * * * g s
= g

T абиатга бир саховат килинса, юз булиб цайтади.
►^5
e=a

Если проявить щедрость к природе, она возвращает сторицей. e=a!S If you make one good thing to nature, S5
p=g The nature will make you one hundred.
esrg
sss=g , :v-
SSET5 H e  * * * ^SS
psrg

' Ер - хазина, сув - олтин.
::

t= g

i—jjg Земля - сокровищница, а вода - золото. g ;
f=g Land is treasure house while water is gold. ■ s
ss=rg 6—s
te=g Ьь—a

Ш mmmmmmmmmmmmm'
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Инсон - табиатнинг кенжа ва суюкли фарзанди.

Человек - это самое младшее и любимое дитя природы. 

Human-being is the youngest and the beloved child of the nature.

* * *

Усимликлар ва цушлар - табиатнинг зебу зийнатларидур.

Растения и птицы - украшения природы.

Plants and birds are the decoration of nature.

* * *

Табиатнинг онаси - ер, отаси - цуёш.

Мать природы - земля, а отец - солнце.

The mother of nature is land; its father is the sun.

* * *

Бог - етти хазинанинг бири.

Сад - одна из семи сокровищниц.

Garden is one of the seven treasures.

* * *

Табиатни обод цилишнинг кули - мехмат, оёги билимдир.

Руки благоустройства природы - это труд, а ноги - знания.

The hand of making the nature flourish is labor, but its foot is knowledge.

* * *

Табиат гузаллиги санъатни х;ам мафтун этади.

Красота природы очаровывает даже искусство.

The beauty of nature can fascinate even art.

* * *

Табиат хатони кечирмайди.

Природа ошибок не прощает.

Nature doesn’t forgive mistakes.
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* * *

Богнинг хусни кушлар билан.

Птицы саду прелесть придают.

Birds are inseparable part of the beauty of the garden.

Кучат экиш - табиатни сайцаллаш демак.

Садить саженцы - значит, совершенствовать природу. 

Planting is embroidering the nature.

Экология хдмояси - инсоният хдмоясидир.

Защищать экологию - значит защищать человечество. 

То protect ecology is protecting humanity.
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